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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, thLe State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, 'and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Capadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. 1In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development. '

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale, and doberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they have worked as a team to produce the materials subsequent
to Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1i Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Cheo, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these
tasks.

s BTk

James R. Frith, Chairmen
Chinese Core Curriculum Project Board
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INTRODUCTION

SECTION I: ABOUT THE COURSE .

This course is designed to give you a practical command of spoken
Standard Chinese. You will learn both to understand and to speak it.
Although Standard Chinese is one language, there are differences between
the particular form it takes in BeiJing and the form it takes in the rest
of the country. There are also, of course, significant nonlinguistic
differences between regions of the country. Reflecting these regional
differences, the settings for most conversations are Beijing and Taipel.

This course represents a new approach to the teaching of foreign lan-
guages. In many ways it redefines the roles of teacher and student, of
classvwork and homework, and of text and tape. Here is what you should
expect:

The focus is on communicating in Chinese in practical situations--the
obvious ones you will encounter upon arriving in China. You will be com-
municating in Chinese most of the time you are in class. You will not
always be talking about real situations, but you will almost slways be
purposefully exchanging information in Chinese.

This focus on communicating means that the teacher is first of all
your conversational partner. Anything that forces him* back into the
traditional roles of lecturer and drillmaster limits your opportunity to
interact with a speaker ¢of the Chinese language and to experience the
language in its full spontaneity, flexiblliity, and responsiveness.

Using class time for communicating, you will complete other course
activities out of class whenever possible. This is what the tapes are for.
They introduce the new material of each unit and give you as much addi-
tional practice as possible without a conversational partner.

The texts summarize and supplement the tapes, which take you through
new material step by step and then give you inteusive practice on what
you have covered. In this course you will spend almest all your time lis-
tening to Chinese and saying things in Chinese, either with the tapes or
in class.

*\s used in this course, the words "he," "him," and "his" are intended to
include both masculine and feminine genders. (Translations of foreign
language material not included.)



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall
organization of the materials into MODULES which focus on particular situa-
tions or language topics and which allow & certain amount of choice as to
what is taught and in what order. To highlight equally significant fea-
tures of the course, the subtitle could just as well have been "A Situa-
tional Approach," "A Taped-Input Approach," or "A Communicative Approach."

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where
you are from.

BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO) Talking about your background, family,
: studies, and occupation and about your
visit to China.

MONEY (MON) Making purchases and changing money.

DIRECTIONS (DIR) . Asking directions in a city or in a
building.
TRANSPORTATION (TRN) Taking buses, taxis, trains, and

planes, including finding out schedule
information, buying tickets, and
making reservations.

ARRANGING A MEETING (MTG) Arranging a business meeting or a
social get-together, changing the time
of an appointment, and declining an
invitation.

SOCIETY (80C) Talking about families, relationships
, between people, cultural roles in
traditional society, and cultural
trends in modern society.

TRAVELING IN CHINA (TRL) Making travel arrangements and visit-
ing a kindergarten, the Great Wall,
the Ming Tombs, a commune, and a
factory.

LIFE IN CHINA (LIC) Talking about daily life in Beijing
street committees, leisure activities,
traffic and transportation, buying and
rationing, housing.

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN) Talking about government and party
policy chenges described in newspapers:
the educational system, -agricultural

policy, international policy, ideologi-
cal policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules
and OPTIONAL modules. Resource modules teach particular systems in the
language, such as numbers and dates. As you proceed through a situational
core module, you will occasionally take time out to study part of a resource
module. {You will begin the first' three of these while studying the
Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZATION (P&R) The sound system of Chinese and the
Pinyin system of romanization.

NUMBERS (NUM) Numbers up to five digits.

CLASSROOM EXPRESSIONS (CE) Expressions basic to the classroom
learning situation.

TIME AND DATES (T&D) Dates, days of the week, clock time,

parts of the day.

GRAMMAR Aspect and verd types, word order,
multisyllabic verbs and bd, auxiliary
verbs, complex sentences, adverbial
expressions.,

Each module consists of tapes and a student textbook.

The eight optional modules focus on particular situations:

RESTAURANT (RST)

HOTEL (HTL)

PERSONAL WELFARE (WLF)

POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

CAR (CAR)

CUSTOMS SURRCUNDING MARRIAGE, BIRTH, AND DEATH (MBD)
NEW YEAR'S CELEBRATION (NYR)

INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (I&0)

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional
modules may be used at any time after certain core modules,

The diagram on page 4 shows how the core modules, optional modules, and
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown
where study should begin. Optional modules are shown where they may be
introduced.
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

Inside a Core Module

Each core module has from four to eight units. A module also includes

Objectives: The module obJectives are listed at the beginning of the text
for each module. Read these before starting work on the first unit to fix
in your mind what you are trying to accomplish and what you will have to
do to pass the test at the end of the module.

Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize
the language content of each unit in the form of typical questions and
answers on the topic of that unit. Each sentence is given both in roman-
ized Chinese and in English. Turn to the appropriate Target List before,
during, or after your work on a unit, whenever you need to pull together
vhat is in the unit.

Review Tapes (R-1): The Target List sentences are given on these tapes.
Except in the short Orientation Module, there are two R-1 tapes for each
module. .

Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion
Test to find out which module obJectives you have met and which you need
to work on before beginning to study another module.

Inside a Unit

Here is what you will be doing in each unit. First, you will work
through two tapes:

1. Comprehension Tape 1 {C-1): This tape introduces all the new words
and structures in the unit and lets you hear them in the context of short
conversational exchanges. It then works them into other short conversa-
tions and longer passages for listening practice, and finally reviews them
in the Target List sentences. Your goal when using the tape is to under-
stand all the Target List sentences for the unit.

2. Production Tape 1 (P-1): This tape gives you practice in pronouncing
the new words and in saying the sentences you learned to understand on the
C-1 tape. Your goal when using the P-1 tape is to be able to produce any
of the Target List sentences in Chine~* when given the English equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are ''portable" in the
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some
written materials for each unit which you will need to work into your study
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the
sentences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sen-
tences and their English equivalents. The text Reference Notes restate and
expand the comments made on the C-1 and P-1 tapes concerning grammar, vo-
cabulary, pronunciation, and culture.

After you have worked with the C-1 and P-1 tapes, you go on to two
class activities:
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3. Target List Review: 1In this first class activity of the unit, you
find out how well you learned the C-1 and P-1 sentences. The teacher
checks your understanding and production of the Target List sentences. He
also presents any additional required vocabulary items, found at the end
of the Target List, which were not on the C-1 and P-1 tapes.

4, Structural Buildup: During this class activity, you work on your
understanding and control of the new structures in the unit. You respond
to questions from your teacher about situations illustrated on & chalkboard
or explained in other ways.

After these activities, your teacher may want you to spend some time
working on the drills for the unit.

5. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based
on the Target List sentences and on the additional required vocabulary.

6. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in
class, either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to
replace it.

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much addi-
tional practice as possible outside of class.

7. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening
practice with exercises containing long, veried passages which fully ex-
ploit the possibilities of the material covered. In the C-2 Workbook you
answver questions about the passages.

8. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup

in that you practice using the new structures of the unit in various situa-
tions. The P-2 Workbook provides instructions and displays of information
for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class
activities:

9. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by
reading or playing passages from the tape and questioning you on them. He
reviews the exercises of the P-2 tape by questioning you on information
displays in the P-2 Workbook.

10. Communication Activities: Here you use what you have learned in the
unit for the purposeful exchange of information. Both fictitious situa-
tions (in Communication Games) and real-world situations involving you and
your classmates (in "interviews") are used.

S



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERIALS WRITTEN MATERIALS CLASS ACTIVITIES

C-1, P-1 Tapes Target List Target List Review
Reference List
Reference Notes

Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills

C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review
C-2, P-2 Workbooks

- Communication Activities

Wén wi Temple in central Taiwan
(courtesy of Thomas Madden)



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

SECTION i
BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese."
We say, for example, that the people of China speak different dialects of
Chinese, and that Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the
other hand, we would never think of saying that the people of Italy,
France, Spain, and Portugal speak dialects of one language, and that Julius
Caesar wrote in an ancient form of that language. But the facts are almost
exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to
home, "Chinese" is not one language, but a family of languages. The lan-
guage of Confucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin,
it lived on as a literary language long after its death as a spoken lan-
guage in popular use. The sever modern lenguages of China, traditionally
known as the "dialects," are the branches of the tree. They share as
strong a family resemblance as do Italian, French, Spanish, and Portuguese,
and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Pﬁténghui, or
"Standard Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional
term, still used in Taiwan, is Gudyl, or "Mandarin" (literally "the national
language"). Standard Chinese is spoken natively by almost two-thirds of
the population of China and throughout the greater part of the country.

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the
true national language which is emerging. This language, which is already
the language of all national broadcasting, is based primarily on the Peking
dialect, but takes in elements from other dialects of Standard Chinese and
even from other Chinese languages. Like many national languages, it is
more widely understood than spoken, and is often spoken with some conces-
sions to local speech, particularly in pronunciation.

The Chinese languages and their diaslects differ far more in pronuncia-
tion than in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese
most from the other Chinese languages, for example, is that it has the
fewest tones and the fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter
of the population of China, are tightly grouped in the southeast, below the
Yangtze River. The six are: the Wu group (W), which includes the "Shanghai
dialect”; Hunanese (Xidng); the "Kiangsi dialect" (Gan); Cantonese (Yug),
the language of Guingddng, widely spoken in Chinese communities in the
United States; Fukienese (ﬂl&), a variant of which is spoken by a majority

8
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

on Taivan and hence called Taiwanese; and Hakka (K&jia), spoken in a belt
above the Cantonese area, as well as by a minority on Talwan. Cantonese,
Fukienese, and Hakka are also widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese lan-

guages. Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the
Chinese languages. Uthers, such as Mongolian, are entirely unrelated.

Some Characteristics of Chinese é

To us, perhaps the most striking feature of spoken Chinese is the use
of variation in tone ("tones") to distinguish the different meanings of
syllables which would otherwise sound alike. All languages, and Chinese
is no exception, make use of sentence intonation to indicate how whole
sentences are to be understood. In English, for example, the rising pat-
tern in "He's gone?" tells us that the sentence is meant as a question.
The Chinese tones, however, are quite a different matter. They belong to.
individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent part of
each Standard Chinese syllable is one of four distinctive tones. The tone
does Jjust as much to distinguish the syllable as do the consonants and
vowels., For example, the only difference between the verdb "to buy," mii,
and the verb "to sell,"” mii, is the Low tone (~) and the Falling tone (~).
And yet these words are Just as distinguishable as our words "buy" and
"guy," or "buy" and "boy." Apart from the tones, the sound system of
Standard Chinese is no more different from English than French is.

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one
thing, there are nc conJugations such as are found in many European lan-
guages. Chinese verbs have fewer forms than Fnglish verbs, and nowhere
near as many irregularities. Chinese grammar relies heavily on word order,
and often the word order is the same as in English. For these reasons
Chinese is not as difficult for Americans to learn to speak as one might
think.

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion
contains a good deal of truth. It has been found that, on the average,
every other word in ordinary conversation is a single-syllable word.
Mcreover, although most words in the dictionary have two syllables, and
some have more, these words can almost always be broken down into single-
syllable units of meaning, many of which can stand alcne as words.
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Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet.
The letters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the
principle is the same: one letter for each consonant or vowel sound, more
or less. Chinese, however, is written with "characters" which stand for
whole syllables--in fact, for whole syllables with particular meanings.
Although there are only about thirteen hundred phonetically distinct syl-
lables in standard Chinese, there are several thousand Chinese characters
in everyday use, essentially one for each single-syllable unit of meaning.
This means that many words have the same pronunciation but are written with
different characters, as tian, "sky," X, and tian, "to add," "to increase,”
7X. Chinese characters are often referred to as "ideographs,” which sug-
gests that they stand directly for ideas. But this is misleading. It is
better to think of them as standing for the meaningful syllables of the
spoken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand char-
acters. These thousand characters, in combination, give a reading vocabu-
lary of several thousand words. Full literacy calls for knowing some three
thousand characters. 1In order to reduce the amount of time needed to learn
characters, there has been a vast extension in the People's Republic of
China (PRC) of the principle of character simplification, which has reduced
the average number of strokes per character by half.

During the past century, various systems have been proposed for repre-
senting the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of
these romanizations, Han¥§ PinyIn (literally "Chinese Language Spelling,"
generally called "Pinyin" in English), has been adopted officially
in the PRC, with the short-term goal of teaching all students the Standard
Chinese pronunciation of characters. A long-range goal is the use of Pinyin
for written communication throughout the country. This is not possibdle,
of course, until speakers across the nation have uniform pronunciations of
Standard Chinese. For the time being, characters, which represent meaning,
not pronunciation, are still the most widely accepted way of communicating
in writing.

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except v, and adds the
letter {i. The spellings of some of the consonant sounds are rather arbi-
trary from our point of view, but for every consonant sound there is only
one letter or one combination of letters, and vice versa. You will find
that each vowel letter can stand for different vowel sounds, depending on
vhat letters precede or follow it in the syllable. The four tones are
indicated by accent marks over the vowels, and the Neutral tone by the
absence of an accent mark:

High: ma Falling: ma
Rising: méd Neutral: ma

Low: ma
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

One reason often given for the retention of characters is that they can
be read, with the local pronunciation, by speaskers of all the Chinese lan-
guages. Probably a stronger reason for retaining them i1s that the charac-
ters helop keep alive distinctions of meaning between words, and connections
of meaning between words, which are fading in the spoken language. On the
other hand, a Cantonese could learn to speak Standard Chinese, and read it
alphabetically, at least as easily as he can learn several thousand
characters.,

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written rep-
resentation of pronunciation. The characters, which are chiefly respon-
gible for the reputation of Chinese as a difficult language, are taught
separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes.
There are very few basic types of strokes, each with its own prescribed
direction, length, and contour. The dynamics of these strokes as written
with a brush, the classical writing instrument, show up clearly even in
printed characters. You can tell from the varying thickness of the stroke
how the brush met the paper, how it swooped, and how it 1lifted; these
effects are largely lost in characters written with a ball-point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the
character for "mouth," pronounced kSu. Here it is as normally written,
with the order and directions of the strokes indicated.

-

- h)
Y \
v

L

3" -»

If the character is written rapidly, in "running-style writing," one stroke
glides into the next, like this.

If the strokes were written in any but the proper order, quite different _
distortions would take place as each stroke reflected the last and antici-
pated the next, and the character would be illegible.

11



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang
Dynasty "oracle bones" of about 1500 B.C., already included characters that
wvent beyond simple pictorial representation. There are some characters in
use today which are pictorial, like the character for "mouth." There are
also some which are directly symbolic, like our Roman numerals I, II, and
III. (The characters for these numbers--the first numbers you learn in
this course--are like the Roman numerals turned on their sides.) There are
some which are indirectly symbolic, like our Arabic numerals 1, 2, and 3.
But the most common type of character is complex, consisting of two parts:
a "phonetic," which suggests the pronunciation, and a "radical," which
broadly characterizes the meaning. Let's take the following character as
an example.

%
¢
This character means "ocean" and is pronounced yang. The left side of

the character, the three short strokes, is an abbreviation of a character
which means "water" and is pronounced shul. This is the "radical." It has
been borrowed only for its meaning, "water.”" The right side of the charac-
ter above is a character which means "sheep" and is pronounced yéng. This
is the "phonetic." It has been borrowed only for its sound value, yédng.
A speaker of Chinese encountering the above character for the first time
could probably figure out that the only Chinese word that sounds like xéng
and means something like "water" is the word y&ng meaning "ocean." We,
as speakers of English, might not be able to figure it out. Moreover,

phonetics and radicals seldom work as neetly as in this example. But we
can s8till learn to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals.
According to one of the two dictionary systems used, there are 176 radicals;
in the other system, there are 214, There are over a thousand phonetics.

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom
of the page, starting on the right-hend side, with the pages bound so that
the first page is where we would expect the last page to be. Nowadays,
however, many Chinese publications paginate like Western publications, and
the characters are written horizontally, from left to right.

12



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES

A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given
name. There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname
first, given name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname
followed by a two-syllable given name: *

Méo Z&ddng (Mao Tse-tung)

Zhdu Enléi (Chou En-lai)

Ji#ing Jiésh{ (Chiang Kai-shek)

Song Qingling (Soong Ch'ing-ling-~Mme Sun Yat-sen)
song M8iling (Soong Mei-ling~-Mme Chiang Kai-shek)

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single
syllable:

Zhii Dé (Chu Teh)

1fn Bido (Lin Piao)

HG Shi (Hu Shih)

Jigng Qing (Chieng Ch'ing-~Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surrnames. These are usually followed by
single-syllable given names:

8im& Guéng (Ssu-ma Kuang)
Ouyéng Xi4 (Ou-yang Hsiu)
Zhiig® Lidng (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given nemes:

SIm& Xiangri (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written
with a single character and several dozen written with two characters.
Some single-~-syllable surnames sound exactly alike although written with
different characters, and to distinguish them, the Chinese may occasionally
have to describe the character or "write" it with a finger on the palm of
a hand. But the surnames that you are likely to encounter are fewer than
& hundred, and a handful of these are so common that they account for a
good majority of China's population.

*The first version of each example is in the Pinyin system of romanization.
The second, parenthesized version is the conventional, or anglicized,
spelling.
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STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited
list of characters. Men's names are often but not always distinguishable
from women's; the difference, however, usually lies in the meaning of the
characters and so is not readily apparent to the beginning student with a
limited knowledge of characters.

Outside the People's Republic the traditional system of titles is still
in use. These titles closely parallel our own "™Mr.," "Mrs.," and "Miss."
Notice, however, that all Chinese titles follow the name--either the full
name or the surname alone--rather than preceding it.

The title "Mr." is Xiansheng.

ME Xiansheng
ME MinglY Xiansheng

The title "Mrs." is Taitai. It follows the husband's full name or
surname salone.

M8 Taitai
M& MinglY Tditai

The title "Miss" is Xi¥oji&. The M family's grown daughter, Défén,
would be

ME& Xi#oJi&
M8 Défén Xi#oJjid

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does
not take her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss
Fang B8olén marries Mr. M& M{nglI, she becomes Mrs. ME M{nglY, but at the
same time she remains Fang B#olédn. She does not become Mi BHolén; there is
no equivalent of "Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's
surname to her own full name and refer to herself as Ma Fang Biol&n. At
work she is quite likely to continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today
in various parts of the world. The titles carry certain connotations,
however, when used in the PRC today: Taitai should not be used because it
designates that woman as a member of the leisure class. XiZ0]i& should not
be used because it carries the connotation of being from a rich family.

In the People's Republic, the title "Comrade," Téngzhi, is used in
place of the titles Xiansheng, Tditai, and XiZcJji&. Mi& MInglY would be

M& Téngzhi
M& Mingli Téngzhi

1k



STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital
status. A married woman does not take her husband's name in any sense.
M& MfnglY's wife would be

Fang Tongzhl
Fang B&olén Tdngzhi

Children may be given either the mother's or the father's surname at
birth. In some families one child has the father's surname, and another
child has the mother's surname. M# MIngli's and Fang Bfolén's grown
daughter could be

M& Téngzhi
M& Défén Téngzhi

Their grown son could be

Fang Tongzhi
Fang Zlqiéng Tongzhl

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and
titles of respect in addition to the common titles we have discussed here.
Several of these will be introduced later in the course.

The gquestion of adapting foreign names to Chinese calls for special
consideration. In the People's Republic the policy is to assign Chinese
phonetic equivalents to foreign names. These approximations are often not
as close phonetically as they might be, since the choice of appropriate
written characters may bring in nonphonetic considerations. (An attempt
is usually made when transliterating to use chsaracters with attractive
meanings.) For the most part, the resulting names do not at all resemble
Chinese names. For example, the official version of "David Anderson" is
Déiwéi Andésén.

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a
valid Chinese name that suggests the foreign name phonetically. For
example, "David Anderson” might be An Dawéi.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese
surname, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness.
For example, Wang, a common Chinese surname, means '"king," so "Daniel King"
might be rendered Wang Dénién.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic
equivalents of their names and Chinese-style names.
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MODULE 2: BIOGRAPHIC INFORMATION

The Biographic Information Module provides you with linguistic and
cultural skills needed for a ‘simple conversation typical of a first-meeting
situation in China. These skills include those needed at the beginning of
a conversation (greetings, introductions, and forms of address), in the
middle of a conversation (understanding and answering questions about your-

self and your immediate family), and at the end of a conversation (leave-
taking).

Before starting this module, you must take and pass the ORN Criterion
Test. The resource modules Pronunciation and Romanization and Numbers
(tapes 1-)4) are also prerequisites to the BIO Module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material
from Module 1 and associated resource modules may also be included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of the module, the student should be able to

1. Pronounce correctly any word from the Target Lists of ORN or BIO,
properly distinguishing sounds and tones, using the proper stress and
neutral tones, and making the necessary tone changes.

2. Pronounce correctly any sentence from the BIO Target Lists, with proper
pauses and intonation, that is, without obscuring the tones with
English intonation.

3. Use polite formulas in asking and answering questions about identity
(name), health, age, and other basic information.

4. Reply to questions with the Chinese equivalents of "yes" and "no."

5. Ask and answer questions about families, including who the members are,
how o0ld they are, and where they are.

6. Ask and answer questions about a stay in China, including the date of
arrival, location-purpose-duration of stay, previous visits, traveling
companions, and date of departure.

7.- Ask and ansver questions about work or study--identification of occupa-
tion, the location, and the duration.

8. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the BIO Térget
Lists.
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BIO

9. Be able to say any Chinese sentence in the BIO Target Lists when cued
with its English equivalent.

10. Take part in a short Chinese conversation, using expressions included
in the BIO Target List sentences.

TAPES FOR BIO AND ASSOCIATED RESOURCE MODULES

Biographic Information !BIO!

Unit 1: 1 C-1 1 P-1 1 ¢c-2 1 P-2
1&2 D-1

Unit 2: 2 C-1 2 P-1 2 C-2 2 P-2

Unit 3: 3 C-1 3 P-1 3 Cc-2 3 P-2
3%l D-1

Unit 4: L c-1 y P-1 4 c-2 L p-2

Unit 5: 5 C-1 5 P-1 5 C-2 5 P-2
5&6 D-1

Unit 6: 6 C-1 6 P-1 6 C-2 6 P-2

Unit 7: T C-1 T P-1 7 C-2 T P=2
A 7&8 D-1

Unit 8: 8 c-1 8 P-1 8 c-2 8 p-2

Units 1-4 R-1

Units 5-8 R-1

Classroom Expressions (CE)

CE 2

Time and Dates (T&D)

T&D 1 T&D 2
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UNIT 1 TARGET LIST

QIngwén, ni zhi zai ndr?
W3 zhi zai BéijIng Féndién.

NY zhi zai ndige féndian?
W3 zhi zai néige féndian.

NI zhi zai zhéige fédndidn ma?

B, w8 bl zhil zai zhdige fandian.

NY zim zai Minz( Féndién ma?

Bid, wd bt zhll zai Minzi Féndian.

Néiwéi shi Gdo Téngzhi?
N&iwéi shi Gao Téngzhi.

7%0. Nudwiké Nlishi! Nfn hdo.

W3 hén hio.

NI shi Méiguo nirde rén?
W8 shi Jidzhou JilijInshan rén.

May I ask, where are you staying?
I'm staying at the B€ijing Hotel.

Which hotel are you staying at?
I'm staying at that hotel.

Are you staying at this hotel?
No, I'm not staying at this hotel.

Are you staying at the Nationalities
Hotel?

No, I'm not-staying at the
Netionalities Hotel.

Which one is Comrade Gao?

That one is Comrade Gao.

Good morning. Miss Novak! How are
you.

I'm very well.

Where are you from in America?

I'm from San Francisco, California.

UNIT 2 TARGET LIST

NI péngyou jid z&i néli?
Ta Jia zai Dal¥ Jia.
N1 péngyoude aizhl shi...?

Tade dizhY shi DalY Jié Sishiér-
héo.
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Where is your friend's house?
His house is on DdlY Street.

What is your friend's address?
His address is No. L2 DalY Street.
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3. NI shi Wéi Shaoxido bva?
Shide.

4, N4 shi Gudbin Daféndidn ba?

Shide, nd shi Gudbin Dafandidn.

NY zhi zai ndli ma?
Bi, w3 zhl zai zhéli.
5. NY péngyou z&i Taib&i gdongzud
ma?
Ta bh zadi TAib&i gdngzud; ta
z81 TAizhdng gongzud.
6. NY zdi ndli gongzud?

N z&di wiguanchi gdngzud.
OR

W8 zdi y{nhéng gbngzud.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7- lﬁ

You are Major Weiss, aren't you?

Yes.

That is the Ambassador Hotel, isn't
it?

Yes, that's the Ambassador Hotel.

Are you staying there?
No, I'm staying here.

Does your friend work in Taipei?

He doesn't work in Taipei; he works
in Taichung.

Where do you work?

I work at the defense attache's
office.

I work at a bank.

road

UNIT 3 TARGET LIST

1. NYmen y3u héizi ma?
Y8u, wdmen ydu.

2. Li{i Xigénsheng méiyou M&iguo
péngyou.

3. NImen ySu JIge nénhéizi, jige
nithédizi?

Women ySu lifingge nénhdizi,
y{ge nihéizi.
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Do you have any children?
Yes, we have.

Mr. LiQ doesn't have any American
friends.

How many boys and how many girls
do you have?

We have two boys and one girl.
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HG Xiansheng H Tditai ydu
JIge hdizi?

Témen y®u li&ngge haizi.

Shi nénh8izi, shi niihdizi?

D5u shi nih&izi.

5. NYmen h@izi dou z&i zhéli ma?
Bli, lidingge zdi zhé&li, yige
héi zai MEigud.
6. NY jidli ySu shénme rén?
Y3u w8 tditai gén sange héizi.
7. NY jiali y3u shénme rén?

Jild ySu w3 fiqin, miigin

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. zhi

9. adi

10. gege

11. Ji&jie

12. méimei

13. xiongdl

1k,  Ji&mei

15. xidngdl jidmeéi

16. fimi

17. zifd

18, zimi

19. waizifu

20. waizlimlu

21. ©béba
mama

22.
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How many children do Mr. and Mrs. HGQ
have?

They have two children.

Are they boys or girls?
Both of them are girls.

Are all your children here?

No. Two are here, and one is still
in America.

What people are in your family?

There's my wife and three children.

What people are in your family?
Just my father and mother.

only

younger brother
older brother

older sister
younger sister
brothers

sisters

brothers and sisters
parents

paternal grandfather
paternal grandmother
maternal grandfather
maternal grandmother
papa, dad, father

momma, mom, mother
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UNIT 4 TARGET LIST

1. Ta mingtian 141 ma? Is he coming tomorrow?
Ta yIjing 141 le. He has already come.

2. NI péngyou 1ai le ma? Has your friend come?
Ta héi méi(you) 1&ai. She hasn't come yet.

3. Ta shi shénme shfhou daode? When did he arrive?
Ta shi zudtian ddode. He arrived yesterday.

L., NI shi yfge rén 1lédide ma? Did you come alone?
BG shi, w8 bl shi y{ge rén No, I didn't come alone,

Jdéiade.

5. NI n&itian z3u? What day are you leaving?

W8 jIntian z8u. I'm leaving today.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C~1 and P-1 tapes)

6. houtian the day after tomorrow
7. qiéntian the day before yesterday
8. +tiantian every day
9. érai son

10. niiér daughter

UNIT 5 TARGET LIST

1. NI shi zai ndr shéngde? Where were you born?
W8 shi z&i Dézhou sheéngde. T was born in Texas.
2. RNimen xingqijI 2zdu? What day of the week are you
leaving?
Women XIngqltian zdu. We are leaving on Sunday.

ok
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3. NI shi n&inian shéngde? What year were you born?
W3 shi YIjitisanjitinian shéngde. I was born in 1939.
L. NI shi JIyiié jYhdo shéngde? What is your month and day of birth?
WS shi Qfyilie sihdo shéngde. I was born on July L.
5. NI dud da le? How old are you?
WS sanshiwii le. I'm 35.
6. NImen nanhéizi ddu jYsul 1le? How old are your boys?
Yi{ge Jilsul le, yfge lilsul 1le. One is nine, and one is six.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. hoéunién the year after next
8. Jjinién this year

§i mingnién next year

10. qiénnién the year before last
11. qinién last year
12. niénnién every year

UNIT 6 TARGET LIST

1. NY zhi dud jiu? How long are you staying?
W8 zhi yinién. I'm staying one year.
2. NI taitai zadi Xiangging zhi How long is your wife staying in
dud jiu? Hong Kong?
W8 xifing ta zhi liZngtian. I think she is staying two days.
3. NI xidng zdi Téiwan zhi dud How long are you thinking of
Jiu? : staying in Taiwan?
W8 xiZng zhi lilige yue. I'm thinking of steying six months.

k. NY 18ile dud Jii le?
WS lédile liZngge xIngql le.
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How long have you been here?

I have been here two weeks.
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5. NY tditai zdi Xiangging zhile
dud Jiue

Ta zhlile lidngtian.
6. 1Y Taitail méi 14i.

7. NI cdngqién léaiguo ma?

W8 cbngqidn méi laiguo. W3
tdital laiguo.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. off
9. Niu Yiie

How long did your wife stay in
Hong Kong?

She stayed two days.
Mrs. LY didn't come.

Have you ever been here before?

I have never been here before. My
wife has been here.

to go
New York

UNIT 7 TARGET LIST

1. Nfn z&i n@li gongzud?
W8 zdi M&iguo Gudwiyudn gongzud.

2. NY z8i néli gongzud?
W3 shi xuésheng.

3. NY 181 zud shénme?

W8 14i nidn shd.

L. NY nidn shénme?
W8 xl1é Zhongwén.

5. NI zai déxié nidnguo 1ishi ma?
Nidnguo.

6. NImen hul shud Zhongwén ma?

w3 tditai v( hul shuo, w3 hul
shué yididn.
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Where do you work?

I work with the State Department.

Where do you work?

I'm a student.

What did you come here to do?

I cane here to study.

What are you studying?
I'm studying Chinese.

Did you study history in college?
Yes.

Can you speak Chinese?

My wife can't speak it; I can speak
a little.
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Nide Zhongguo hud h&n hio.

Nali, ndli. W3 jJiu hul shuo
yidi&n.

NI shi z&i ndli xiiéde Zhongwén?

WS shi z&i Huashéngdin xiiéde.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.
10.
11.
12.
13.
1k,
15.

Jingjixiié
Riwén

wénxiié
zhéngzhixiié
nén

réngyi

xiiéx! (xiiéxi)

Your Chinese is very good.

Not at all, not at all.
speak only a little.

I can

Where 4did you study Chinese?
I studied it in Washington.

economics

Japanese language
literature

political science

to be difficult

to be easy

to study, to learn (PRC)

UNIT 8 TARGET LIST

NY jIntian héi ydu ké ma?

Méiyou ké le.

NI cdngqién nidn YIngwén nidnle
dud Jin?

W3 nién YIngwén nisnle liiniéan.

NI nién Fawén nidnle dud }id
le?

WS nifinle yinian 1le.

Qinidn w3 hai bh hul xid
Zhongguo zi.

Xidnzdi w3 hul xi&€ yidi&n le.

NI flqin shi jiinrén ma?
Sht, ta shi h¥ijin jlnguan.
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Do you have any more classes today?
I don't have any more classes.

How long did you study English?

I studied English for six years.

How long have you been studying
French?

I've been studying it for one .year.

Last year I couldn't write Chinese
characters.

Now I can write s little.

Is your father s military man?

Yes, he's a naval officer.
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6. WS jinti&n bU 141 le. I'm not coming today.
W3 bing le. I'm sick.

7. JIntian héo le méiyou? _ Are you better today’
Jintian hdo le. Today I'm better.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. kdngiln air force

9. 1Jin army

10. shiving enlisted man
11. zud shi to work

12. Déwén German language
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UNIT 1

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Where people are staying (hotels).

2. Short answers.

3. The question word n&ige, "which."

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The drill tape (1D-1).

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. A:
B:
2. B:
A:
3 A:
B:
4, B:
A
5.* B
A:

QIngwén, nI zhi zai nir?
W3 zht zai B&ijing Fandian.

NY zhi zai Minz{i Fandian
ma?

Shl, w3 zhi zai Minz@
Féndian.

NY zhi zai n&ige féndisan?
W& zhi zai B&ijing Fandian.

NEiwéi shi Zhang Téngzhil?

: Ta shi Zhang Téngzhi.

Néige rén shi Méi Tongzhi?
Néige rén shi Méi Téngzhl.
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May I ask, vhere are you staying?
I'm staying at the B&ijing Hotel.

Are you staying at the Nationalities
Hotel?

Yes, I'm staying at the Nationalities
Hotel.

Which hotel are you staying at?
I'm staying at the BEijIng Hotel.

Which one is Comrade Zhang?
She is Comrade Zhang.

Which person is Comrade Méi?
That person is Comrade Méi.
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Néiwéi shi Gao Téngzhi?
A: Néiwéi shi Gao Téngzhl.

7.%* A: NI zhl zai zhéige fdndidn
ma?
B: B, wo bl zhi zai zhéige
fandién.
8. B: Jidng Téngzhi! Nin 280.
A: Z¥o. Nudwiks Niishi!

Nin hio.
B: W3 hén hio.

Which one is Comrade G&o?

That one is Comrade Gao.

Are you staying at this hotel?

No, I'm not staying at this hotel.

Comrade Jiang! Good morning.

Good morning. Miss Novak!

are you.

I'm very well.

How

9. A: QIngvén, nI shi Méiguo Mey I ask, where are you. from in
ndrde rén? America?
B: W3 shi Jiazhou JitjIinshén I'm from San Francisco, California.
rén.
VOCABULARY

fandidn hotel

-ge (general counter)

hén very

Jid)Inshan San Francisco

Minz{ Féndian Nationalities Hotel

néi- which

néige? which?

néige that

néiwéi? which one (person)?

néiweéi that one (person)

ntshi (polite title for a married or

unmarried woman) Ms.; lady

Shi. Yes, that's so.

-wei (polite counter for people)
Zéo. Good morning.

zhéi- this

zhéige this

zhéiwei this one (person)

zhi to stay, to live

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
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REFERENCE NOTES
1. A: QIngwén, nY zhi zai nZr? May I ask, where are you staying?

B: W3 zhi zali B&ijing Féndian. I'm staying at the B&ijing Hotel.

Notes on No. 1

The verb zhil, "to live," or "to reside,"” may be used to mean "to stay
at" (temporary residence) or "to live in" (permanent residence).

Zhi zai néir literally means "live at where." The verb zdi, "to be in/
at/on," is used here as a preposition, "at." It loses its tone in this
position in a sentence. (The use of z8i as a preposition is treated more
fully in Unit 2.)

Findi&n has two meanings--"restaurant" and "hotel" (a relatively large
hotel with modern facilities).* Literally, findidn means "rice shop."

2. B: NY zhl zai Minz@l Findidn ma? Are you staying at the Nationalities
Hotel?

A: Shi, w3 zhi zai M{nz@ Fdndidn. Yes, I'm staying at the Nationalities
Hotel.

Note on No. 2

Shl: The usual way to give a short affirmative answer is to repeat the
verb used in the question. Some verbs, however, may not be repeated as
short answers. Zhi is one such verb. Others not to be used are xIng, "to
be surnamed,” and Jido, "to be given-named." Many speaskers do not repeat
the verb z&i as a short answer. To give a short "yes" answer to questions

containing these verbs, you use shi.

3. A: KY zml zai néige fédndiidn? Which hotel are you staying at?
B: W3 zhl zai BEijing Fidndian. I'm staying at the B&ijing Hotel.
L. B: Néiwéi shi Zhang Téngzhl? Which one is Comrade Zhang?
A: Ta shi Zhang Téngzhl. She is Comrade Zhéang.

*Another word for "restaurant" is fanguinzi. The general word for "hotel"
is lﬁggin.
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5, B: N&ige rén shi Méi Tdngzhi? Which person is Comrade Mei?
A: Néige rén shi Méi Tdngzhl. That person is Comrade Méi.
6. B: Neiwéi shi Gao Téngzhil? Which one is Comrade Gao?
A: Néiwéi shi Gao Téngzhi. That one is Comrade Gao.
7. A: NY zhi zai zhéige féndian Are you staying at this hotel?
ma? S
B: Bu, wd bl zhi zai zhéige No, I'm not staying at this hotel.
fandidn.

Notes on Nos. 3-7

N¥ige is the question word "which." In the compound né€igub, you found
the bound word n&i-, which was attached to the noun gud. In the phrase
néige rén, "which person," the bound word n&€i- is attached to the general
counter -ge. (You will learn more about counters in Unit 3. For now, you
may think of -ge as an ending which turns the bound word néi- into the
full word n¥ige.)

N&ige rén/N€iwéi: To be polite when referring to an adult, you say
ndivéi or n§iw§i, using the polite counter for people -wéi rather than the

general counter -ge, though -ge is used in many informsl situations.
Notice that the noun rén is not used directly after -wéi:

Néiwéi| MEiguo rén | shi shéi?

NEéiwed zhi zai Minzi Fadndian?

Compare the specifying words "which?" "that,” and "this" with the
location words you learned in Unit 4 of ORN:

specifying words location words

néige? (ndge?) || (which?)

nér? (where?)

néige (ndge) nar (nér) || (there)

zhéige (zhége) || (this) zhér  (zhar)|| (here)

Both question words are in the Low tone, while the other four words are in
the Falling tone.

Many people pronounce the words for "which?" "that," and "this" with the
usual vowels for "where?" "there," and "here": n#ge? ndge, and zhége.
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Bi: A short negative answer is usually formed by bu plus a repetition
of the verb used in the question. When a verb, like zha §zai), cannot be
repeated, gg is used as a short answer and is followed by a complete answer.
Notice thLat when used by itself bi is in the Falling tone, but when followed
by a Falling-tone syllable pg is in the Rising tone.

Bli, t& xidnzai bQ z&i zher. No, he's not here now.
8. B: Jiaéng Téngzhl! Nin zdo. Comrade Jisng! Good morning.
A: ZZ0. Nudwdk® Nishl! Nin Good morning. Miss Novak! How
hiéo. are you.
B: W3 hé&n hio. I'm very well.

Notes on No. 8

Name as greeting: A greeting may consist simply of a person's name:
Wéng Téngzhi! 'Comrade Wang!" The name may also be used with a greeting

phrase: Wang Téngzhl! Nin z80. "Comrade Wang! Good morning."--or, in
reverse order, Nin z80. ﬁ%ng Téngzhl! "Good morning. Comrade Wlng!" The
name is pronounced as an independent exclamation acknowledging that person's

presence and status. It is not de-emphasized like "Comrade Wang" in the
English sentence "Good morning, Comrade Wéng."

Nin 280 means "good morning"--literally, "you are early." You may also
say either nY z80 or simply zéo.

Nishl, "Ms.," is a formal, respectful title for a married or unmarried
woman. It is used after a woman's own surname, not her husband's. Tra-

ditionally, this title was used for older, educated, and accomplished women.
In the PRC, where people use Tdngzhl, "Comrade," in general only foreign
women are referred to and addressed as (so-gnd-so) Nushl. On Taiwan, how-
ever, any woman may be called (so-and-so) Niishi in a formal context, such as
a speech or an invitation.

Nin h#o: This greeting may be said either with or without a question
marker, just as in English we say "How are you?" as a question or "How are
you" as a simple greeting.

Ni héo ma? How are you?
Ni hdo. How are you.

Also just as in English, you may respond to the greeting by repeating it
rather than giving an answer.

LY Téngzhl! Nin héo. Comrade LI! How are you.
Nin hio. Gao Téngzhi! How are you. Comrade Géo!
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Literally, h&n means "very." The word often accompanies adjectival
verbs (like hZo, "to be good"), adding little to their meaning. (See also
Module 3, Unit 3.)

How to identify yourself: You have now learned several ways to
introduce yourself. One simple, direct way is to extend your hand and
state your name in Chinese--for instance, Mi MIng;I. Here are some other

vays:

WS shi M& Mingly. I am Md MinglY.
w3 xing Mi. My surname is Mi.
w8 xIng M&, jido M& Mingl¥. My surname is M&; I am called M&
MinglY.
W8de Zhongguo mingzi jido My Chinese name is M% MinglY.
M& Ming1Y.

9. A: QIngwén, nI shi M&iguo nirde May I ask, where are you from in

rén? America?
B: W3 shi Jiazhdu Jitjinshan I'm from San Francisco, Californisa.
rén.

Notes on No. 9

Order of place names: Notice that JidzhSu Jidlinshan is literally
"California, San Francisco.”" In Chinese, *he larger unit comes tefeore tie
smaller. Similarly, in the questicn NI shi MEiguo nidrde rén? the name of
the country comes before the gquestion werd ndr, which is sasking for a mers
detailed lccation. The larger unit 1s usually repeated ir the answer:

KY shi Shanddng rar ~de ré;
W3 shi fhanddng ingdac rén.
s x> - t~ - -~ 3 . . L ; . L.
Literally, Jitiinshan means "214 Gold Mowatain. The Thinese gzave this

~

name to San Franciscso during the Seld RPush days.
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B‘

1.

DRILLS

Response Drill

Respond according to the cues.

Speaker: Ta zhi zal n&r?

(cue) BEijing Fandian

(Where is he/she
staying?)

NY diren zhi zai nir?
Minz{i Féndidn
(Where is your spouse staying?)

LI Téngzhi zhi zai nér?
zhéige féndidn
(Where is Comrade LY staying?)

Fang Téngzhl zhi zai nir?
néige féndian
(Where is Comrade Fang staying?

Chén Téngzhi zhi zai ndr?
B&ijIng Findidn
(Where is Comrade Chén staying?

1f{n Téngzhl zhi zai ndr?
Mi{nz@i Fandidn
(Where is Comrade Lin staying?)

Huang Téngzhl zhi zai ndr?
zhéige fandidn
(Where is Comrade Hufng staying

Response Drill

Give affirmative responses to a

Speaker: Gao Nishl zhd zai
MinzG Fandidn ma?
(Is Miss Gao staying
at the Nationalities
Hotel?)

Zhang Nishil zhi zai BEi3ing
Fandian ma?

)

)

?7)

11

105

You: T& zhi zai BEijing Fandian.
(He/she is staying at the
BE€ijIng Hotel.)

Ta zhi zai M{nz{i Fandian.
(He/she is staying at the National-
ities Hotel.)

Ta zhi zai zhéige fandian.
(He/she is staying at this hotel.)

Ta zhi zai néige fandian.
(He/she is staying at that hotel.)

Ta zhi zai B&i)ing Fandian.
(He/she is staying at the Béijing
Hotel.)

Ta zhi 2ai M{nzG Fandian.
(He/she is staying at the National-
ities Hotel.)

Téa zhi zai zhéige findian.
(He/she is staying at this hotel.)

questions.
You: Shi, ta zhu zai M{nz{i Fandian.

(Yes, she is staying at the
Nationalities Hotel.)

Shi, ta zhid zai B&ijing Fandian.
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3. Jidng Nishi zhi zai zhéige Shi, ta zhi zai zhéige fandidn.
féndidn ma?

'\, Huhng Nishl zhi zai néige Shl, ta zhi zai néige fandi&n.
féndién ma?

5. Wang Nishl zhd zai BEijing Shi, td zhl zai BEijing Fandidn.
Féndidn ma? oo

6. Lfn Nishl zhd zai Mfnzd Sht, td zhd zai Mfnzf Fandidn.
Fandidn ma?

7. Méo Niishl zhi zai zhéige Shl, ta zhu zai zhéige fandian.
findidn ma?

C. Response Drill

Give negative responses to all questions.

1. Speaker: Jiang Xidnsheng zhi You: B shi, ta bl zhi zail zhége
zal zhége fandidn ma? fandidn.
(Is Mr. Jiang staying (No, he isn't staying st this
at this hotel?) hotel.)
2. MZ Xiansheng zhil zai ndge Bl shi, t& bl zhi zai ndge fandian.
fandién ma?
3. LI Xiansheng zhi zal Gudbin B shi, ta bl zhd zai Gudbin
Daféndidn ma? Dafandisdn.

4. Zhdo Xiansheng zhui zal Yuénshan BG shi, ta bl zhd zai Yuénshan

Dafandian ma? Dafandién.

5. LiQ Xidnsheng zhi zal Yuénshén Bfi shi, t& bQ zhi zai Yuénshan
Dafandian ma? Dafandian.

6. Tang Xiansheng zhil zai ndge Bt shi, té bl zhd zai ndge fandian.

féndidn ma?

7. Song Xiansheng zhi zai zhége Bl shi, ta bfi zhi zai zhége fandidn.
féndidn ma?
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D. Response Drill

Give either & negative or an affirmative response, according to the

cues.

1. Speaker: Téng Téngzhl zhi zai
zhéige fandién ma?
(cue) zh&ige féndian

(Is Comrade Tang staying

at this hotel?)

OR M& Téngzhl zhi zai
néige fédndian ma?
(cue) zh&ige findidn
(Is Comrade MX staying
at this hotel?)

2. M& Téngzhl zhi zai néige
fandidn ma? zhéige fandian

3. LI Téngzhl zhi zai B8ijing
Fandidn ma? B&ijing Fandian

4, Zhdo Téngzhi zhid zai Minzl
Féndién ma? B&ijIing Fandian

5. LiG Tongzhl zhi zai zhéige
féndian ma? néige fandisan

6. Jiang Téngzhl zhi zai néige
féndidn ma? néige fandian

7. Zhéang Tongzhl zhiu zai B&ijing
Fandién ma? M{nz{ Fandién

E. Transformation Drill

You: Shi, ta zhl zai zhéige fandisn.

(Yes, he is staying at this
hotel.)

BG shi, td bl zhi zai néige
fédndién.

(No, he isn't staying at that
hotel.)

B shi, ta bl zhi zai néige fandian.

Shi ta zhi zail BEijIng Fandian.

Bl shi, ta bl zhd zai M{nz{i Fandian.

B shi, ta bl zhd zai zhéige
fandian.

Shi, ta zhi zai néige fandidn.

Bl shi, td b zhi zal B&ijing
Fandian. .

Change the less polite forms néige rén and zhéige rén to the more polite

forms néiwéi and zhéiwéi.

1. Speaker: Néige rén shi LI
Téngzhi.
(That person is Comrade
LY.)

2. 2héige rén shi Fang Téngzhi.

3. Néige rén shi Jiang Téngzhl.
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You: Néiwéi shi LY Téngzhi.

(That one is Comrade 1XY.)

Zhéiweéi shi Fang Tongzhi.

Néiwéi shi Jiang Téngzhl.
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L4, Zhéige rén shi Zhdu Téngzhi. Zhéiwéi shi Zhou Tdngzhi.
5. Neéige rén shi Zhang Tongzhi. Néiwei shi Zhéng Téngzhi.
6. Zhéige rén shi Chén Téngzhi. Zhéiwéi shi Chén Téngzhi.
7. Néige rén shi HG Tdngzhi. Néiwéi shi HdO Téngzhi.

F. Response Drill
Respond to n¥ige féndidn? "which hotel?" according to the cues.

1. Speaker: Ta zhi zal n&ige You: Ta zhi zai MinzQ Féndién.
féndidn? (He/she is staying at the
(cue) MInzf Fandidn Nationalities Hotel.)

{Which hotel is he/she
staying at?)

2. Zhang Tongzhl zhi zai néige Ta zhd zai B8ijing Fandian.
fandidn? BEiJIng Fandidn

3. Jiang Téngzhl zhi zai n&ige Ta zhui zai néige fandian.
féndian? néige fandidén

4. Wéng Téngzhl zhid zai ndige T& zhi zai zh&ige fandian.
féndidn? zhéige fandidn

5. Huéng Tongzhl zhi. zai ndige Td zhli zal Minz{Q Féndidn.
féndidn? M{nz{ Fdndidén

6. Lin Téngzhl zhi zai n&ige T& zhi zai BEijIng Fandidn.
féndian? B¥ijIng Fandian

7. Lid Téngzhl zhi zai ndige Ta zhd zai zhéige fandidn.
fandi&n? zhéige fandidn

G. Response Drill

Respond to ndige rén? "which person?" with néige rén, "that person."

1. Speaker: QIngwén, néige rén shi You: Néige rén shi Wang Déxién.
Wang Déxian? (That person is Wang Déxian.)
(May I ask, which person
is Wang Déxian?)
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Néige shi Zhao Shimin.

Néige shi L{n Bdolén.

Néige rén shi Gao T{ngféng.

Néige rén shi Zhang Winrd.

Néige shi HG M&ilfng.

Néige shi Sdng ZhIyuin.

Ask the appropriate "which" or "where" question according to the

2. QIngwén, ndige rén shi Zhao
Shimin? :
3. QIngwén, ndige rén shi Lin
Bioléan?
4. QYngwén, n&ige rén shi Gao
T{ngféng?
5. QIngwén, néige rén shi Zhang
Winrd?
6. QIngwén, n¥ige rén shi H&
MEi1{ng?
7. QIngwén, ndige rén shi Song
Zhiyudn?
H. Transformation Drill
statements.
1. Speaker: Ta 13ojid zai QIngddo.
(His/her family is
from QIngddo.)
OR Ta xifinzdi zai Jianada.
(He/she is in Canada
now. )
OR Ta zhi zai B&ijing
Fandién.
(He/she is staying at
the BEijing Hotel.)
2. Ta xiénzai zail Shanddng.
(He/she is in Shdnddng nov.)
3. Ta zhi zai M{nzG F&ndién.
(He/she is staying at the
Nationalities Hotel.)
L. Ta 1¥ojia z&al HGDbLEL.
(His/her family is from Habéi.)
5. Ta xianzai z&ai M&igu$.

(He/she is in America now.)
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You: Ta 1Z0jia zdi ndr?
(Where is his/her family from?)

Ta xidnzdl zai nér?
(Where is he/she now?)

Ta zhd zai n¥ige fandiin?
(In which hotel is he/she
staying?)

Ta xidnzdi zd1 ndr?
(Where is he/she now?)

T zhi zai n¥ige fdndidn?
(In which hotel is he/she staying?)

Ta l3ojia
(Where is

z81 nidr?
his/her family from?)

Ta xidnzadi z&i nir?
(Where is he/she now?)



BIO, Unit 1

5. Ta zhi zail zhéige féndian. Ta zhu zai néige fandian?
(He/she is staying at this (In which hotel is he/she staying?)
hotel.)

7. Ta l¥ojia z&ai Guingdong.
(His/her family is from
GuAngdong. ) '

Ta ldocjia zai nar?
(Wwhere is his/her family from?)

Pagoda in central Taiwan
{courtesy of Thomas Madden)
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UNIT 2

INTRODUCTION

Topics Covered in Tais Unit

Where people are staying (houses).
. Where people are working.
Addresses.

The marker de.

. The marker ba.

oON WV oW N

The prepositionel verb zai.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 2D-1 tape.
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(in Taipei)
1. A: NY
B: W3
2. A: NI
B: W3
A: Ta
B: Ta
3. A: NI
B: W3
L, A: NY
B: Ta
5. A:
B:

(oY
»
o >

- TJK*A:

9.% A:

10.%%A:

zhl zai
zhll zai

zhi zai
zhi zai

ne?
zhi zai

zhu zai

zhi zai

péngyou
Jia zai

REFERENCE LIST

néli?

Gudbin Dafandisn.

n&li?
zhéli.

ndli.

néli?
péngyou Jia.

Jia z&i ndli?
DalY Jie.

NY péngyoude aizhY shi...?

Tade d¥zhY shi DalY Jié
Sishiérhio.

NY shi Wéi Shdoxido ba?
Shlde.

N& shi GudbIn Dafandidn ba?

Shide.

NI péngyou xidnzai z&i nali
gongzud ?

a zdi TAinén gdngzud.

zadl ndli gbngzud?

zdi Wiguanchi gongzud. '

zdl nédli gdngzud?

z&i yInhéng gongzud.
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Where are you staying?
I'm staying at the Ambassador Hotel.

Where are you staying?

I'm staying here.

How about him?

He is staying there.

Where are you staying?

I'm staying at a friend's house.

Where is your friend's house?
His house is on D&lY Street.

What is your friend's address?
His address is No. 42 DalY Street.

You are Major Weiss, aren't you?
Yes.

That is the Ambassador Hotel, isn't
it?

Yes.

Where does your friend work now?

He works in Tainan.

Where do you work?

I work at the defense attache's
office.

Where do you work?

I work at a bank.
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11.* A: NI péngyou zai Taibé&i Does your friend work in Taipei?
gongzud ma?
B: Ta bh zAi TAibEi gdngzud; He doesn't work in Taipei; he works
td zai TAizhOng gongzud. in Taichung.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12, 14 road

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
**This exchange occurs on the P-1 tape only.
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ba

daféndian
-de
dizhi

gongzud
Gudbin Dafandidn

~héo

Jia
Jie

1

na-
nage
néli
néli
péngyou

shdoxido
Shide.

Wiguanchu
yinhéng
281

zhé-

zhége
zhéli

{(introduced on C-2,

VOCABULARY

g

and

(question marker expressing
supposition of what answer
will be)

hotel
(possessive marker)
address

to work
Ambassador Hotel

number (in addresses)

home, house
street

road
that
that (one)

vhere
there

friend

major (military title)
Yes, that's so.

defense attache's office

bank

to be in/at/on (prepositional verb)
this

this (one)
here

drill tapes)

Diyi Diafandidn

Méiguo Gudjl Jidolid
Z3ngshil

Méiguo Yinhéng

Téiwan Yinhéng

ybuzhéngid

11k

First Hotel

J.S8. International
Communications Agency

Bank of Americsa

Bank of Taiwan

post office
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REFERENCE NOTES

1. A: NY zhi zai néli? . Where are you staying?

B: W3 zhi zai Gudbin Dafandién. I'm staying at the Ambassador Hotel.
2. A. NI zhl zai néli? Where are you staying?

B: W3 zhi zai zhéli. I'm staying here.

A: Ta ne? How about him?

B: Ta zhl zai néli. He is staying there.

Notes on Nos. 1-2

The word gudbin actually refers to any official state guest, not Jjust
an smbassador. (The word for "embassador" is ddshI.) The translation
"Ambassador Hotel" has been used for years by that hotel and, although
inaccurate, has been retained in this text.

Dafdndidn means "great hotel" or "grand hotel.” It is commonly used
in the names of Taiwan and Hong Kong hotels.

NAli, n2li, and zhdli are common variants of n3r, ndr, and zhér in
non-Peking dialects of Standard Chinese. The forms with r are Peking
dialect forms. Compare:

Peking Other

nér? néli? {where?)

(there)

zhér zhéli (here)

Notice the difference in tone between nir and n@li. This is because -1li
has a basic Low tone, and the first of two adjoining Low-tone syllables
changes to a Rising tone: n# + -11 = néli .

3. A: NI zhi zai nfli? Where are you staying?

B: W3 zhi zai péngyou jia. I'm staying at a friend's house.
L., A: NY péngyou jid z&i n81i? Where is your friend's house?

B: Ta jia z&i DalY Jie. His house is on DalI Street.
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Note on Nos. 3-4

The possessive relationships in péngyou jid, "friend's house," ni
péngyou jid, "your friend's house," and ta Ji&, "his house," are unmarked,
while the English must include -'s or the possessive form of the pronoun
("your," "his"). In Chinese, possessive relationships may be expressed by
simply putting the possessor in front of the possessed when the relation-
ship between the two is particularly close, like the relationship between
a person and his home, family, or friends.

5. A: NY péngyoude dizhi shi...? What's your friend's address?
B: Tade dizhY shi Dall Jie His address is No. 42 DalY Street.
Sishiérhdo.

Notes on No. 5

Péngyoude dizhY: 'The marker -de in this phrase is just like the
English possessive ending -'s. With the exception of close relationships,
this is the usual way to form the possessive in Chinese.

nY péngyou -de dizhl

(your = friend 's address)

Unlike the English -'s ending, -de is also added to pronouns.

wdde  (my)
n¥de (your)
tade (his/her)

You are learning possessive phrases in which the marker -de is used
(tade d3zhY) and some possessive phrases which do not contain -de (nl
péngyou Ji&). There are certain reasons for the inclusion or omission
of -de. If a close relationship exists between the possessor and the
possessed, the marker -de might not be used. If a phrase is long and
complex, as LI Xi@nsheng péngyoude téitai, the marker -de is used to
separate the possessor from the possessed.

short or simple long or complex

nl Jia HG M8iling ~de 1¥0jid !

wd péngyou nY péngyou -de diznhY
LI Xiénsheng péngyou -de tditai
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But these are not hard and fast rules. The use or omission of -de is not
determined solely by the number of syllables in a phrase or by the close~
ness between the possessor and the possessed, although both of these
considerations do play a big part in the decision.

While some common nouns are usually used without -de before them,
most nouns are more likely to be preceded by -de, and many even require it.
DizhY, "address," is the only noun you have learned which REQUIRES the
possessive marker -de added to the possessor. But other nouns such as
Jia are not always preceded by -de. This is also the case with nouns
indicating personal relationships, like fumii, "father," and tditai,
"wife." Péngyou, "friend," xuésheng, "student," and l¥oshi, "student,"
are commonly used without -de, but may also be used with the marker.

You might expect the question NI péngyoude dizhY shi...? to be completed
with a word such as shénme, "what." However, the incomplete form given in
this exchange, with the voice trailing off, inviting completion, is also
copmonly used.

Addresses: The order in which addresses are given in Chinese is the
reverse of that used in English. In Chinese, the order is from the general
to the specific: country, province or state, city, street name, street
number.

~hdo: A street number is always given with the bound word -héo,
"number," after it.*

6. A: NY shi Wéi Shdoxido ba? You are Major Weiss, aren't you?
B: Shide. Yes.
7. A: Néi shi Gudébin Ddfdndiédn That is the Ambassador Hotel,
ba? isn't it?
B: Shide. Yes.

Notes on Nos. 6-7

Ba is a marker for & question which expresses the speaker's supposition
as to what the answer will be. It is the type of question which asks for
a confirmation from the listener. :

There are three ways to translate the two questions in éxchanges 6 and
T into English:

NI shi Wéi Shéoxido ba? Aren't you Major Weiss?
You are Major Welss, aren't you?
You must be Major Weiss.

*The word d1- is sometimes translated "number," as in dlyI, "number one."
(See resource module on Numbers, tape 4.)
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Néi shi Gudbin Dafandian? Isn't that the Ambassador Hotel?
That is the Ambassador Hotel,
isn't it?
That must be the Ambassador Hotel.

Each translation reflects a different degree of certainty on the part of
the speaker. (While the differences in certainty are expressed in English
by variation in wording, they can be expressed in Chinese by intonation.)
You will probably find that the "isn't it"/"aren't you" translation fits
most situationms.

The short answer shlde is an expanded form of the short answer shil,
with the same meaning: "Yes, that's so." Shide is also the word used
for the "yes" in the military "Yes, sir.”

Ni (néi): In the subject position, nd (ndi), "that," and zh& (zhéi),
"this," may be used either as free words or as bound words, with -ge
following. Compare: :

N& shi Gudébin Dafdndisn.
(That is the Ambassador Hotel.)
Na -ge shi Gué;;; Dafrdndisén.
(That one is the Ambassador Hotel.)

However, the question form ng- (nZi-) is a bound word.

Ndge (fandidn) shi Guébin Which one (hotel) is the
Dafandian? Ambassador Hotel?
8. A: NY péngyou xiénzai 2z38i n8éli Where does your friend work
gongzud? now?
B: Ta zdi TAiné&n gongzud. He works in Tainan.
9. A: NI zdi n&li gongzud? Where do you work?
B: WS zai Wiguanchil gongzud. I work at the defense attache's
office.
10. A: NY z3i ndli gdngzud? Where do- you work?
B: W3 zai yf{nhéng gdngzud. I work at a bank.
11. A: NI péngyou z&i Taibéi Does your friend work in Taipei?
gongzud ma?
B: Ta b zai TAib&i gongzud; He doesn't work in Taipei; he
td zai Ta&izhdng gongzud. works in Taichung.
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Notes on Nos. 8-11 °

Wiigudnchli, "defense attache's office," literally means "military
attache's office."

Zdi...gdngzud: Compare these two sentences:

Ta zdi T&inén.

(He is in Tainan. )

Ta z81 Tdinén gongzud.
(He in Tainan works. )

The sentence T zdi T&inén gdngzud seems to have two verbs: zdi, "to bve
in/at/on," and gdngzud, '"to work." But there is only one verb in the
translation: "He works in Tainan." The translation reflects the fact
that z8i loses its full verb status in this sentence and plays a role

like that of the English preposition "in." The z&8i phrase in Chinese,
like the "in" phrase in English, gives more information about the main
verb gdngzud; that is, it tells where the action takes place. "He works,"
and the work takes place "in Tainan." In sentences like this, the word
z8i is a prepositional verb. Most relationships expressed by prepositions
in English are expressed by prepositional verbs in Chinese.

You have also seen z8i used as a prepositional verdb in the sentence
NY zhd z&1 n8li? "Where do you live?"--literally, "You live at where?"
Notice that in this sentence the prepositional verb phrase zdi n@li comes
after the main verb zhi. In the sentence NY 2381 nfli gdngzud? the prepo-
sitional verb phrase zai nfli comes before the main verb gongzud. Many
things, such as stress, contrast, and other objects in the sentence, can
influence the order of the prepositional verb phrase and the main verbd.
In some cases, either order may be used, as in NI z&i n8li zhi? or NI zhi
z81 ndli? In other cases, the word order is fixed, as in NI zdi néli

gbngzug? For text examples, it will be pointed out whether or not the
word order may be changed, and the reasons will be given.

Ta bl zdi TEib&i gdngzud, "He doesn't work in Taipei": In this sen-
tence, the negative adverb bl comes before the prepositional verb zdi
(which starts the complete predicate z&i T8ib&i gdngzud), not before the
main verb gongzud. This makes sense, for you are not saying "He does NOT
WORK," but you are saying "He does NOT work IN TAIPEI."

Ta gongzud.
Ta bi gongzud.
Ta z8i T&ibéi gdongzud.
Ta bh z8i TAib&i gongzud.
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DRILLS
A. Response Drill
1. Speaker: LY Xiansheng zhi zai You: Ta zhu zai Gudébin Dafandian.
néli? (He is staying at the
(cue) Gudbin Difandidn Ambassador Hotel.)
(Where is Mr. LY staying?)
2. Gao Xiansheng zhl zai ndli? Té zhi zal Yuénshan Dafandian.
Yuénshan Daféndidn
3. Yang Xidnsheng zhi zai néli? Ta zhi zai DIyl Dafandidn.
Diyi Dafandidn :
4. Téng Xi@nsheng zhi zai ndli? Ta zhi zai zhéli.
‘zhéli
S. SIimg Xidnsheng zhi zai nali? Ta zhi zai péngyou jia.
péngyou jia
6. 1iQ Xiansheng zhil zai nali? Ta zhi zai nali.
ndli
7. Wang Xiénsheng zhi zai nali? Ta zhi zai DIyl Dafandian.

DYyl Ddfandidn

B. Response Drill
1. Speaker: Ta péngyou Jid zai né€li? You: T& jia z41 BA&1 L.

(cue) Béai La (His/her house is on Boai
(Where is his/her friend's Road. )
house?)
2. LI Xiansheng jia z&i ndli? Ta jia z&i Dinhud L.
Dinhud Li
3. Wéng Xiansheng Jid zai ndli? Ta jid zdi Nongan Jié.
Néngan Jis
L, Hé Xiansheng jia zai nd@li? Ta jia z&i DpalY Jie.
DalY Jie
5. Bac Xiansheng jia zdi ndli? Ta jia zai Nénjing L.
Nanjing Lu
6. M3Z Xiansheng jia zdi ndli? Té jiad zai Zhongshan Lu.
Zhongshan Li
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7. Lf{n Xignsheng jia zal nali? Ta jia zdi Zhéjiang Jie.
Zhéjiang Jié -
C. Response Drill
According to each cue, respond with the appropriate street number on
DalY Jie. !
1. Speaker: NI péngyoude dizhi You: Tade dizhY shi DalY Jie
shi...? Sishiérhdo.
(cue) 42hdo (His/her address is No. k2
(What is your friend's DalY Street.)
address?)
2. NI péngyoude dlzhY shi...? Tade dlzhi shi DalY Jié Sishihdo.
LOhdo
3. NI péngyoude dizhY shi...? Tade dizhY shi DalY Jié Jildshiwii-
95hao héo.
4. N péngyoude dizhY shi...? Tdde atzhY shi DAlY Jié Brshilid-
26hdo hdo.
S. NY péngyoude dizhY shi...? Tade dizhY shi Da1Y Ji&é QIshiqfhdo.
TThdo
6. NI péngyoude dizhY shi...? Tade dlzhY shi DalY Jié Lilshiba-
68hdo héo.
7. NI péngyvoude dizhY shi...? Tade dizhY shi DdlY Ji& Sishisthdo.
Lihdo :
D. Response Drill
Give the appropriate Taiwan street addresses according to the cues.
1. Spesker: NI péngyoude dlzhY You: Tade dizhY shi Dal¥ Jie
shi...? Sishiérhdo.
(cue) DAlY Ji& L2hdo (His/her address is No. 42
(What is your friend's D&1Y Street.)
address?)
2. NI péngyoude dizhY shi...? Tade dizhY shi B&1 Ld Jilishisihdo.

Béai Lu 9khdo
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NY péngyoude dizhY shi...?
Diinhud Li 55hédo

NY péngyoude dizhI shi...?
Néngan Jié TS5hao

NI péngyoude dizhY shi...?
DalY Jié L2hdo

NY péngyoude dlzhY shi...?
Dinhud Id 55héo

NY péngyoude diznY shi...?
Béd1 LU 94hdo

Transformation Drill

Speaker: MZ Taitai ji& 2ai Da1l

Jié sishiérhdo.

(Mrs. MA's house is at
No. L2 Da1Y Street.)

Zhdc Taditail jia z4i Bd&i Lu
Jiiishisinao.

LY Tditai jJid z&4i Dinhud Li
Wishiwiihdo.

Hé Taitai jia zdi Nbngén Jié
Qishiwiihdo.

Bao Taitai jJia zai DalY Jié
Sishiérhéao.

Wang Taitai Jia zai Béai Li
Jiushisthao.

Lfn Taitai jia z&di Dunhuad Li
Wiishiwiihdo.
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Tade dizhY shi Dunhud Li Wishiwii-
hao.

Tade dIzhY shi Néngan Jié QIishiwi-
hdo.

Tade dizhY shi DalY Ji& Slshiérhdo.
Tade dizhY shi Dinhud Lu Wishiwii-
hao.

Tade dlzhY shi BSdi Li Jilshisihao.

You: Tade alzh¥ shi DalY Jié
Sishiérhso.
(His/her address is No. 42
DalY Street.)

Tade dizhY shi B3di L4 Jidshisthao.
Tade AlzhY shi Diunhud Li Wishiwi-
hdo.

Tide dalzhY shi Néngan Jié QIshiwi-
héo.

Tade dizhY shi DalY Jié Slshiérhdo.

Tade dizhY shi Bddi Id Jilishislhdo.

Tade dlzhY shi Dunhui& Li Wishiwi-
hédo.
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1.

G.

1.

Transformation Drill

Change each ma question to a ba question.

Speaker: Nfn shi Wéi Shaoxido ma?
(Are you Major Weiss?)

Ta shi Zhang Shdoxido ma?

Nin shi Hudng Xifojié ma?

N& shi Gudébin Didféndidn ma?

Zhé shi DIyl Dafandién ma?

Nawéi shi Wang Tditai ma?

N& shi YuAnshan Dafandian ma?

Response Drill

Speaker: Ta zdi n&li gdngzud?
(cue) TaibE&L
(Where does he/she work?)

Té z&i néli goéngzud? Tainén
Ta z&i ndli gongzud? Taizhdng
Ta z&i nédli gongzud? Gaoxidng
Ta zai néli géngzuS? Jiléng
Ta zai néli gongzud? Taib&i
Té zdi ndli gongzud? Té&izhong
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You: Nfn shi Wé&i Shdoxido ba?
(You are Major Weiss, aren't
you?)

Ta shi Zhang Shaoxido ba?

Nfn shi Hulng Xidojié ba?

N& shi Gudbin Daf&ndidn ba?

Zhé shi DIyl Dafandidn ba?

Niwéi shi Wéng Taitai ba?

N& shi Yuanshan Dafandian ba?

You: Ta zdi TAib&i gdngzud.
(He/she works in Taipei.)

Ta z4i Téinén gongzud.

Ta za1 Taizhdng gongzud.

Ta zal Gaoxidng gdngzud.

Ta 281 J11éng gongzud.

Ta zail Taiv&i gdongzud.

Ta zd41 TAizhdong gdngzud
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H. Response Drill

Speaker: T& zdi yéuzhéng)f
gongzud ma?
(Does he/she work at
the post office?)

—
.

2. Ta z81 Wiguanchi gongzud ma?
3. Ta zdil yinhéng gongzud ma?

4., Ta z&8i MEiguo Y{nhéng gdngzud
ma?

5. Ta zdi Téiwan Y{nhéng gongzud
ma?

6. Ta z&di Wiguanchl gdngzud ma?

7. Ta z&ai y6uzhéngjﬁ gongzud ma?

I. Transformation Drill

You: Dul le, td zai yduzhéng)l
gongzud.
(Yes, he/she works at the
post office.)
Dul le, td zdi Wiguanchi gdngzud.
Dui le, ta zdi yfnhéng gongzud.

Dul le, ta zdi M&iguo Y{nhéng
gongzud.

Dul le, ta zdi Taiwan Y{nhéng
géngzud.

Dul le, ta zdi Wigudnchi gdngzud.

Dul le, ta zai yéuzhéngjﬁ gongzud.

Add xisnzdi, "now," to each statement.

1. Speaker: ZhSu Xiansheng z&i
Taib&i gdngzud.
(Mr. Zhdu works in
Taipei.)

2. Zhang Xiansheng z&i Taizhdng
gongzud.

3. HA XidoJ)i¥ zai Tainén gongzud.
L, MX Xifoji& zdil Gaoxidng gdngzud
5. Zhao Xiansheng zai Jildéng

gongzud.

6. Chén Xiansheng zdi Taib&i
gongzud.

7. Jiang Xi#oji¥& zai Gaoxidng
gongzud.
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You: Zhou Xiansheng xidnzdi zdi
Taib&i gdngzud.
(Mr. Zhou is working in
Taipei now.)

Zhang Xiansheng xidnzai z4&i
Taizhong gongzud.

HO Xi¥oJi€ xidnzdi zdi Tainén
gongzud.

M& XiZoJi& xidnzadi zdl Gaoxidng
gdngzud.

Zhdo Xiansheng xidnzai zdi JIldéng
gongzud.

Chén Xiansheng xidnzdi zdi TAibEi
gongzud.

Jiang Xi80J1& xiadnzdi 241 Gaoxidng
géngzud.
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Transformation Drill

Make each statement negative by changing zdi to b zai.

J'
1. Speaker: HG Téngzhl zai BEijing
gongzud. ‘
(Comrade H works in
B&ijIng.)
2. 1Y Téngzhl zdi Nanj)ing gdongzud.
3. Ta z8i Qingdfo gongzud.
4. Lin Téngzhl zdi Gudngzhdu
gongzud.
5. Zhdo Tongzhl zdi Shianghii
gongzud.
6. Chén Tongzhl zdi QIngd¥o
gongzud.
7. Hu@ng Téngzhl zdi B&ijing
gongzud.
K. Response Drill

You: HG Téngzhl bG zdi B&ijing
gongzud.
(Comrade Hu doesn't work in
Béijing.)

LY Téngzhl bl zdi NénjIng gongzud.
Ta bQ zadi QIngddo gdngzud.

L{n Téngzhl bh zdi Guingzhdu
gongzud.

Zhdo Toéngzhl bl z8i Shinghii
gongzud.

Chén Téngzhl v zdi QIngado
gongzud.

Huéng Téngzhl bG zai BEijing
gongzud.

Give negative responses to the questions, adding correct information

according to the cues.

1. Speaker: Hi XiZoj)i¥ zai TaibEi
gongzud ma?
(cue) Téinén
(Does Miss HQ work in
Taipei?)
2. LY Tditai z&i Taizhong gongzud

ma? Jiléng

3. M3 Xiansheng zail zhéli gongzud
ma? Gaoxidng

4. Ta za8i Wiguanchi gongzud ma?
Méiguo Yinhéng

5. Ta zdi yduzhéng)l gongzud ma?
Téaiwan Y{nhéng
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You: T& bl zai TAibEi gdngzud;
ta z&i Tainan gongzud.
(She doesn't work in Taipei;
she works in Tainan.)

Ta bl zail Taizhong gongzud; ta zai
JI16ng gongzud.

Ta bl z41 zhéli gongzud; td zai
Gaoxidng gongzud.

Ta bl zdi Wiguanchi gongzud; ta
zai M&iguo Y{nhéng gongzud.

T b zai yduzhéng)l gdngzud; ta
z&1 Taiwan Y{nhéng gdngzud.
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1{n Xiansheng z&i ndli gongzud
ma? zhé1i

LiG Xi¥oJi& zdi Taibv&i gdngzud
ma? Taizhdng

Response Drill

Ta bl zdi ndli gongzud; ta zai
zhéli gongzud.

Ta bh zdi Taib&i gongzud; ta zéi
Taizhong gongzud.

Give an affirmative or negative response according to each cue.

Speaker: Ta zdi Taib&i gdngzud
ma?
(cue) Ta1bE1
(Does he/she work in
Taipei?)

OR Ta z&i Taib&i gdngzud
ma?
(cue) Tainén
(Does he/she work in
Taipei?)

Ta zai Taizhong gdongzud ma?
Jiléng

Ta 281 zhéli gdngzud ma?
zhéli

Ta zai y6uzhéngj% gongzud ma?
Taiwan Y{nhéng

Ta z4i Wiiguanchl gdngzud ma?
zhéli

Ta zai M&iguo Yinhéng gdngzud
ma? Méiguo Y{nhéng
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You: Dut le, ta zdi TAib&i gongzud.
(Yes, he/she works in Taipei.)

Ta bl zai Taibvéi gdngzud; ta
z81i Téinan gongzud.

(He/she doesn't work in
Taipei; he/she works in
Tainan.)

Ta bl zai Taizhong gongzud; té& zai
Ji1éng gongzud.

Dul le, ta zai zhéli gongzud.
Ta bl z&i y6uzhéngjﬁ gongzud; ta
z81 Téiwan Yinhang gdngzud.

Té bl z&i Wiigudnchli gongzud; ta zai
zhéli gongzud.

Dul le, ta zdi M&iguo Yinhéng
gongzud.
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UNIT 3

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Members of a family.

The plural ending -men.

The question word jI- "how many."
The adverb ddu "all."

Several ways to express "and."

W w D
. . .

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Not=zs.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 3D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

A:
B:

B:

A:

¥

o » » o

NImen ySu héizi ma?

Y8u, wdmen ydu.

LiQ Xiansheng ySu M&iguo
péngyou ma?

Ta méiyou M&iguo péngyou.

Ta ydu Yingguo péngyou.

Nimen ydu jige héizi?

Wimen ySu sange héaizi.

Nimen ySu jige nénhéizi,
3¥ge nihdizi?

Wémen ySu liZngge nénhéizi,
y{ge nlhéizi.

Shi nénhéizi, shi nlthdizi?

Tamen dou shi nlihdizi.

HG Xiansheng, HG Taitai ne?
Tamen ySu J¥ge haizi?

Tamen ydu liZngge héizi.

Shi nénhéizi, shi nihéizi?
Dou shi niihdizi.

Nimen héizi ddu z&i zhéli ma?
Bli, li&ngge zai zhéli, yige
hai z&i M&igud.

NI jiali y3u shénme rén?

Y3u wd taitai gén sange
haizi.

NY Jiali y3u shénme rén?

Jid ySu wd flqin, miqin.
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Do you have any children?

Yes, we have.

Does Mr. Lifi have any American
friends?

He doesn't have any American
friends.

He has English friends.

OR He tas an English friend.
How many children do you have?
We have three children.

How many boys and how many girls
do you have?

We have two boys and one girl.

Are they boys or girls?

All of them are girls.

How about Mr. and Mrs. Hu? How
many children do they have?

They have two children.

Are they boys or girls?
Both of them are girls,

Are all your children here?

No. Two are here, and one is
still in America.

What people are (there) in your
family?

There's my wife and three children.

What people are (there) in your
family?

Just my father and mother.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C~1 and P-1 tapes)

10.
11.
12.
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
2%,

zhY

didi

gege

Ji&)jie

méimei

xiongal

jig&méi

xidngdl jiZmeéi
fimd

zlifd

zimi
waizlifd
waizlmi
baba

mama
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only

younger brother
older brother

older sister
younger sister
brothers

sisters

brothers and sisters
parents

paternal grandfather
paternal grandmother
maternal grandfather
maternal grandmother
papa, dad, father

momma, mom, mother
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VOCABULARY
béba papa, dad, father
atrai younger brother
dou all, both
f£imid parents
fiqin father
gege older brother
gén and
hai still, yet
hédizi children, child
J1- how many
Jiali family
Jigjie older sister
Jiéméi sisters
Jige how many
Jiu only, Just
li&ng- two
mama momma, mom, mother
méi act, not to have
méimei younger sister
méiyou not to have, there is not
-men (plurel suffix)
migin mother
nén- male
nénhéizi boy
nimen you (plural)
. 1
nu- female
nlihdizi girl
téamen “they, them
waizlifld maternal graadfather
waizlmi maternal grendmcther
wdmen we, us
xiongdl brothers
xidngdl Jidmeéi brotters and sisters
ydu to huave, there is
zhY onl;
zufu paternal grandfather
ziml paternal gra:sdmother

(introduced in Communication Game)

ying le (I've) won
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REFERENCE NOTES
1. A: NYmen y3u hédizi ma? . Do you have any children?

B: Y&u, wdmen ydu. Yes, we have.,

Notes on No. 1

The plural pronouns are formed by adding -men to the singular pronouns

singular plural
w3 (1) women || (we)
nY (you) nimen (you)
ta (he/she) tamen (they)

(You have already seen these pronoun forms used as possessives: "my,"
"our," etc. Later you will find that they are also used as objects: "me,"
"us," etc.)

Haizi: Chinese nouns have the same form for singular and plural.
Haizi may be either "child" or "children."* Usually the context will make
clear whether a noun should be translated as singular or as plural, but
not always. Chinese does not require that the matter be pinned down to
the same extent that English does. W3men ySu héizi is a perfectly good
sentence, even though the only accurate translation is the clumsy "We have
one or more children." We would prefer to have enough information to
translate it either as "We have a child" or as "We have children." At
times this ambiguity is an advantage. When you ask Nimen ySu héizi ma?
you do not, after all, know whether you are referring to one child or to
more than one child. To cover both bets in the same way in English, we
have to say "Do you have any children?"

2. B: Lifi Xiansheng ySu Méiguo Does Mr. Lifi have any American
péngyou ma? friends? :
Ta méiyou M&iguo péngyou. He doesn't have any American
friends.
A: Ta y3u Yingguo péngyou. He has English friends. OR

He has an English friend.

*A few nouns referring to people may be made explicitly plural by adding
-men: héizimen can only be "children."
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Note on No. 2

Méiyou: All the verbs discussed so far form the negative with gg,
with the single exception of y3u, "to have," which has the irregular
negative form méiyou.

3. A: NImen y3u jige héizi? How many children do you have?
B: Wlmen ySu sange héizi. We have three children.
L. A: NYmen ydu jIge nénh&izi, How many boys and how many girls
Jige niihdizi? do you have?
B: Wlmen ydu liZngge nénhdéizi, We have two boys and one girl.

yige nlihéizi.

Notes on Nos. 3-h

In Peking speech, JI-, "how many," is usually used only when the number
expected in an answer “is about 10 or less. In many other parts of China,
3peakers use Ji: no matter how large a number is expected in the answer.

Counters: In Chinese, a noun cannot be counted or specified (i.e.,
used with n&i-, "which," néi-, "that," zh@i-, "this") without the addition
of a bound word, a counter, to indicate the sort of thing being specified
or counted. English has a few such counters, as "head" in "how many head
of cattle" and "loaves" in "seven loaves of bread."

The counter used in a particular instance depends on the noun being
specified or counted. Many nouns have special counters. You have already
learned the polite counter for persons, -wéi. Other special counters refer
in some way to the kind of thing the noun represents. The word for "hotel,"
for instance, has a special counter -jid, "house," used for counting or
specifying business establishments.

The general counter -ge is used with nouns that do not have special
counters. For example, there is no special counter for the word pibil,
"waterfall," so you would say yfge pubu, "one waterfall." You have already
found the general counter -ge in specifying expressions such as nEige héizi,
"which child," and zhéige fandidn, "this hotel."

You may find that, in colloquial speech, nouns that have special
counters are sometimes used with -ge anyway, but this tendency is looked
down upon by many speskers.

Here are the numbers 1 through 10 with the counter -ge:
yige, liBngge, sénge, sige, wige, lilge, gige, bége, jilige, shige

The number 2 has & special form before a counter: li&ng-. Notice that the
words for 1, 7, and 8 have Rising tones before -ge, because -ge is basically
a Falling-tone syllable. (See also Unit 5, notes on No. 9 and No. 10.)
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Nén-, nu- The bound words nén-, "male," and nu- "female," are often

used in compounds, for example, néngengxou, "boyfriend " and nuténgzhl
"(woman) Comrade.’

"And": In Chinese, a word for "and" is not needed between parallel
phrases like li¥ingge nfinh&izi, yfge nithdizi, "two boys, (and) one girl."
A pause is usual between the two phrases, but even the pause is sometimes
omitted.

5. B: Shi nénhéizi, shi nihéizi? Are they boys or girls?
A: Tamen ddu shi nlihéizi. All of them are girls.
6. B: HG Xiansheng, HG Tditai ne? How about Mr. and Hrs. H(? How
Tamen ydu JIge héizi? many children do they have?
A: Tamen y3u liZngge héizi. They have two children.
B: Shi nﬁnh&izi, shi nlindizi? Are they boys or girls?
A: Ddu shi nlinfizi. Both of them are girls.
7. A: NImen h@izi d6u zéi zhéli ma? Are all your children here?
B: BU, liZngge z&i zhéli, yige No. Two are here, and one is still
héi z&i Méigud. in America.

Notes on Nos. 5-7

Shi nénhfizi, shi nfinfizi? In Chinese, an "or" question (i.e., a
question asking which of two alternatives is true) may be asked simply by
stating the two alternatives with a pause between. In this kind of "or"
question, the verb must appear in each alternative. (You will learn other’
ways of making "or" questions in later modules.)

Ddu may usually be translated in a sentence as "all (of)," or, if it
refers to only two things, as "both (of)." Literally, dou means "in all
cases," "uniformly," "entirely," "completely." Since it is an adverb,
it must be placed after the subject of a sentence and before the verbd
(1ike the adverb y&, "also").

8. A: NY jiali ydu shénme rén? What people are (there) in your
) family?
B: Y3u wo td@itai geén sange There's my wife and three children..
héizi.
9. B: NI jiali ySu shénme rén? What people are (there) in your
family?
A: Jid y3u wd fliqin, miqin. Just my father and mother.
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Notes on Nos. 8-9

Literally, the phrase nI Ji&li means "in your home" (ji&, "home"; -1I,
"{n"). 1In this sentence it is extended to mean "the people in your home,"
that is, "your family."

NY 3idli - ySu - shénme rén? Phrase by phrase, this question is: "In
your family - there are - what people?" The word "family" can be taken to
mean either all your relatives or only those living in your household.

By itself, the verb y3u means "to be," "to exist." You have now seen
it translated two ways: §T_AB "have," with a personal subject: WSmen ySu
singe hdizi. "We have three children." 2) as "there is/are," in the so-
called impersonal construction: NI Ji&li ySu.shénme rén? 'What people are
(there) in your family?" —

In exchange 8, the verb ySu in the answer is translated as "there's."
Some English speakers may find this translation too colloquial. The answer
can also be translated Just by listing the family members, with no verd in
the English, as was done in exchange 9. Chinese almost always keeps the
verd in the answer to a question, while English tends to leave it out.

How to say "and": Chinese has several words for "and." Gén is the
word for "and" when Joining nouns or noun phrases. Y& is the word for
"and" when joining verbs, verb phrases, or whole sentences:

W3 bl xIng LI, y& bl xIng Li. WS xing L.
(I'm not surnamed LI; and I'm not surnamed Li. I'm surnamed Li.)

Chinese tends to use a word for "and" when the noun phrases being joined
are not parallel and not to use one when the phrases are parallel:

NOT PARALLEL
Y3u wd tditai | gén sange héizi. (There's my wife
(possessor) (noun) (number) (noun) and three
children.)
PARALLEL
Y3u 11&ngge nénhéizi . yige nithdizi. |(There are two
(number) (noun) (number) (noun) boys and one
girl.)

While "and" is often omitted in Chinese, it may be added for emphasis
between nouns and between noun phrases--Just as in English.

Jill, "only," "Jjust," is an adverb (like y& and d5u). The use of Jjil
to mean "only" is probably mostly confined to the Peking dialect.*
Speakers from other parts of the country will not necessarily use iig_to
mean "only" or understand it as such. A more widely used and understood
word for "only" is zhI. Thus the answer in exchange 9 could also be
ZhY ydu wd fligin, mlqin.

*Jid has several other meanings, which will be presented to you as you
continue through this course. 134
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Notes on Additional Required Vocabulary

Chinese is much more precise than English in its terms for family
members. There is not just one word for "brother" or "sister" but words

for "older brother," "younger brother," "older sister," and "younger
sister."

older younger
(brother) gége atdai (brothers) xiongal
(sister) Ji&)ie méimei (sisters) Jiéméi

When referring to both older and younger sisters, the term }i&méi is used.
When referring to both older and younger brothers, the term xiéngdi is

used. When referring to sisters and brothers, the phrase xiBngd;AJiéméi
is used.

Chinese also distinguishes between grandparents on the father's side
of the family and grandparents on the mother's side:

father's side mother's side
(grandfather) zifu waizifi
(grandmother) zimi waizimi

The sylleble wdi- in wiizlifil and wdizlimi literally means "outer" or
"outside."

135



BIO, Unit 3

DRILLS

A. Response Drill

Give affirmative answers, using you.

1. Speaker: Ta ydu M&iguo péngyou You: Y3u, ta ydu Mé&iguo péngyou.
ma? (Yes, he/she has some
(Does he/she have any American friends.)
Americen friends?)
2. Ta y3u Zhongguo péngyou ma? Y3u, ta ydu Zhdngguo péngyou.
(Does he/she have Chinese (Yes, he/she has Chinese friends.)
friends?) .
3. Ta y8u Déguo péngyou ma? Y3u, ta ydSu Déguo péngyou.
(Does he/she have German (Yes, he/she has German friends.)
friends?)
L. Ta y3u Rib&n péngyou ma? Y3u, ta ydu Ribvén péngyou.
(Does he/she have Japanese (Yes, he/she has Japanese
friends?) friends.)
5. Ta ySu Jidnddd péngyou ma? Y3u, t& ydu Jianadd péngyou.
(Does he/she have Canadian (Yes, he/she has Canadian
friends?) friends.)
6. Ta ySu Bguo péngyou ma? Y3u, td ySu Eguo péngyou.
(Does he/she have Russian (Yes, he/she has Russian friends.)
friends?)
7. Ta ySu YIngguo péngyou ma? Y8u, ta y3u YIngguo péngyou.
(Does he/she have English (Yes, he/she has English friends.)
friends?)

B. Response Drill

Give affirmative answers, using ySu.

1. Speaker: Ta ydu gége ma? You: Y3u, ta ydu gége.
(Does he/she have an (Yes, he/she has an older
older brother?) brother. )
2. Ta ydu jidjie ma? You, ta ydu ji&jie.
3. Ta ydu didi ma? Y3u, ta ydu didi.
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Ta ySu méimei ma?
Tamen ySu héizi ma%_
Tamen y3u nénhéizi ma?

Tamen y3u nuihaizi ma?

Response Drill

Give negative answers, using méixou.
Speaker: Zhaéng Xidnsheng ydu
Jidjie ma?
(Does Mr. Zhéng have an
older sister?)

Wéang Xiansheng y3u ntihdizi ma?

Lin Xiansheng ySu méimei ma?
Ta tditai ySu gége ma?
Huang Xi¥oJi¥® y3u dldi ma?

M& Xiansheng M& Taitai y3u haizi
ma?

Yéng Tditai y3u nénhéizi ma?

Response Drill

Y3u, ta ySu méimei.
Y8u, tamen ySu haizi.
YSu, tamen y3u nénhéizi.

Y5u, tamen y3u nithaizi.

You: Méiyou, Zhang Xiansheng
méiyou ji&jie.
(No, Mr. Zhang doesn't have
an older sister.)

Méizou, Wéng Xiansheng m&iyou
nuhéaizi.

Méiyou, Lin Xiansheng méiyou méimeti.
Méiyou, ta tditai méiyou gége.
Méiyou, Huéng Xifoji& méiyou dlai.

Méiyou, M& Xiansheng MX T2itai
méiyou haizi.

Méiyou, Yang Taditai méiyou nénhdéizi.

Give a negative or affirmative response to each question according to

cue.

Speaker: NI y8u dfdi ma?
(cue) y3u
(Do you have a younger
brother?)

NY ySu d1di ma?
(cue) méiyou

(Do you have a ycunger
brother?)

OR

137

You: Y8u, w3 y3u datai.
(Yes, I have a younger
brother. )

Méiyou, w3 méiyou dtdi.
(No, I don't have a younger
brother. )
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2. Ta ySu méimei ma? méiyou Méiyou, ta méiyou méimei.
3. Wéng Téngzhl ydu gége ma?

méiyou

Méiyou, Wang Téngzhl méiyou gege.

4., Tamen ydu haizi ma? ydu Y3u, tamen ydu héizi.
5. Guo Téngzhl ySu Yingguo péngyou

Méiyou, Gud Téngzhl méiyou Yingguo
ma? méiyou

péngyou.

6. Chén Xiansheng ydu Faguo

Y3u, Chén Xiansheng ySu Féguo
péngyou ma? ydu

péngyou.

E. Transformation Drill

Change each ma question to a JI question.

1. Speaker: Tamen ySu hdizi ma?

You: Tamen y3u jIge haizi?
(Do they have children?)

(How many children do they
have?)

2. Wang Xiansheng ySu Ji&jie ma? Wang Xiansheng ySu JIge Ji&)ie?

3. Tamen y3u nénhaizi ma? Tamen ydu JIge nénhaizi?

4. NYmen y3u nithdizi ma? Nimen y3u jIge niihdizi?

5. Fang Xidojié ydu gége ma? Fang XidoJi&€ ydu Jige gége?

6. Zhac Taitai y3u didi ma? Zhao Taitai ySu JIge daiai?

7. Ta ydu Zhdngguo péngycu ma? Ta ySu JIge Zhdngguo péngyou?

¥. Response Drill

Respond to the questions according to the cues.

1. Speaker: Zhang Tdngzhl y8u Jige You: Zhang Téngzhi ySu liZngge
haizi? haizi. ‘
(cue) 2 (Comrade Zhang has two
(How many children does children.)
Comrade Zhang have?)
2. Zhdo Téngzhl y3u }Yge nihaizi? Zhio Téngzhl yBu yige niihdizi.

1
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Chén Téngzhl y3u JIge nénhaizi?
3 .

Jiang Téngzhl y3u jige M&iguo
péngyou? 5

Fang Téngzhl ySu jIge méimei?
1

Wang Xiansheng ydu Jige Zhdngguo
péngyou? 2

Ta ydu Jige gége? 3

Expansion Drill

Add the cues to the questions.

Speaker: Ta ydu JIge nénhaizi?
(cue) nuhéizi
(How many sons does he/
she have?)

Hufng Xidnsheng ydu JIge M&iguo
péngyou? Faguo péngyou

1Y Taitai ydu Jige gige? daiai

- 2 cw Y et 0w
Stn Xi#cJji&€ y&u jige jidjie?
méimei

Tamen ydu jige Yingguo péngyou?
Déguo péngyou

-~

Séng Xiansheng ydu jIge nénhaizi?
nihiizi

T2 you Jige gége? Ji&jie

139

Chén Tongzhl y3u sange nénhéizi.

Jiang Téngzhl y3Su wige M&iguo
péngyou.

Fang Tongzhl ySu yf{ge méimei.

Wang Xiansheng ydu li&ngge Zhongguo
péngyou.

Ta ySu sange gége.

You: Ta zﬁu Jige nanhaizi, j¥ge
ntthaizi?
(How many sons and how many
daughters does he/she have?)

Huing Xiansheng ydu jige M&iguo
péngyou, JIge Fdguo péngyou?

LY Tditai ydu jige gége, Jige dldi?

Siin XidoJi& ydu Jige Jidjie, jige
méimei?

Témen ySu jYge YIngguo péngyou,
Jige Déguo péngyou?

Song Xidnsheng ySu jige nénhéizi,
Jige niih&izi?

Ta ySu jige gége, jige jidjie?
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Response Drill

Use 1) jid + the number and 2) méiyou to answer each question.

Speaker: Ta ydu jIge nénhaizi,
j¥ge nlihdizi?
(cue) 2
(How many sons and how
many daughters does
he/she have?)

11 Xiansheng ydu 3jige gége,
Jige ji8jie? 1

Zhang Xi8oJi& ydu Jjige jidjie,
Jige méimei? 2

Zhou Tdital ySu jIge gége,
Jige dldi? 1

HG Xi&nsheng ydu }Ige adidi,
Jige méimei? 2

Ta ydu jIge Fdguo péngyou,
Jige Déguo péngyou? 2

Tamen y3u JIge nénhdizi,
jige nithaizi? 1

Response Drill

Speaker: Ta ySu jIge nénhéizi,
JIge nlhéizi?
(cue) 2, 3
(How many sons and how
many daughters does
he/she have?)

Zhou Téngzhl ydu jige gege,
Jige 4idi? 1, 2

Zhang Téngzhi ySu 3jige 3jidjie,
Jige méimei? 3, 1

Tamen ydu jige Zhdngguo péngyou,
Jige RIbén péngyou? 5, 1

1ko

You: Ta Jil ySu li#ingge né@nhéizi,
méiyou nihéizi.
(He/she has only two sons,
no daughters.)

Ta Jid ySu yige gege, méiyou
Jigjie.

Ta 3jid &Bu ligngge ji&jie, méiyou
méimei.

Ta Jid ySu yige gége, méiyou 4aladi.

Ta jil ySu liZngge 41di, méiyou
méimei.

Ta 3jil ySu lidngge Faguo péngyou,
méiyou Déguo péngyou.

Tamen Jiu zEu yi{ge nénhaizi,
méiyou niuhaizi.

You: Ta ySu lidngge nénhaizi, sdnge
nthéizi.
(He/she has two sons and
three daughters.)

Zhou Tdngzhl yBu yige gége,
liBngge dldi.

Zhang Téngzhl ydu sdnge Jidjie,
yige méimei.

Tamen y3u wige Zhdngguo péngyou,
yige Rib&n péngyou.
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J'

Chén Téngzhl ydu jige Yingguo
péngyou, jIge Déguo péngyou?
3, 2 -

Lih Téngzhl y3u JYge nénhéizi,
jige nlindizi? 2, 2

Ta ySu jige jJi&jie, jIge gége?
1, 3

Response Drill

The speaker will ask you two questions for each exchange.
number cue to answer the first question.

d6u and the first alternative,

1.

Speaker: QIngwén, tamen ydu jige
haizi?
(cue) 2
(May I ask, how many
children do they have?)

Shl nénhéizi, shi nithdizi?

(Are they boys or girls?)
QIngwén, ta ydu jige xiongdl?
3
Shi gége, shi aidi?
QYngwén, téd ySu jIge jiZméi?
2
Shi ji&jie, shi méimei?
QIngwén, ta ySu jIge Zhdngguo
péngyou?

Shi nénpéngyou, shi niipéngyou?

QIngwén, ta ydu
péngyou? 2

J1ge M&iguo

Shi nénpéngyou, shi niipéngyou?

Qingwén, ta ySu jige haizi?
3
Shi nénhéizi, shi nfihéizi?
QIingwén, tamen ydu )Yge haizi?
5

Shi nénhAizi, shi niihAizi?
i

Chén Tongzhl y3u s@nge YIngguo
péngyou, lisngge Déguo péngyou.

Lili Téngzhl_ySu li&ingge nénhdizi,
liZngge nih@izi.

Ta ySu yige ji&jie, sdnge gége.

Use the
Answer the second question with

You: Tamen ySu lidngge héizi.
(They have two children.)

Déu shi nénhaizi.
(Both of them are boys.)

Té ySu sange xiodngdl.

Dou shi gege.

T& y$u 1liingge JiZmei.

Dou shi jidiie.

Té ySu sige Zhdongguo péngyou.

DGu shi nénpéngyou.

Téd ySu lifingge M&8iguo péngyou.

Dou shi nanpéngyou.

Ta y3u sange haizi.

Dou shi nénhéizi.

Tamen ydu wige h&;zi.

DAu shi nénhéizi.
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L.

1.

Substitution Drill

Speaker: QIngwén, nimen jiali
ySu shénme rén?
(cue) tamen

QIngwén, tamen Jidli y3u shénme
rén? Fang Xiansheng

QIngwén, Fang Xiansheng jiali
y3u shénme rén?
Zhang XiZoji&

Qingwén, Zhang XiZoji¥ jiali

y8u shénme rén? LY M{ng1Y

LY MIng1Y Jidli ydu

rén? nY gége

QIngweén,
shénme

nl gége jiali ydu
rén? nY péngyou

QIngwén,
shénme

QIngwén, niI péngyou Jiali y3u
shénme rén?

Expansion Drill

You: QIngwén, tamen jidli ydu
shénme rén?

QIngwén, Fang Xiansheng Jidli ydu
shénme rén?

Zhéng Xi8o03if€ jiali ydu
ren?

QIngwén,
shénme

QIngwén,
shénme

LI Ming1Y 3idli y3u

ren?

Qingwén, nI gége jidli ySu shénme
rén?

QIngwén, nI péngyou jidli ydu

shénme rén?

Add the cue and gén to each sentence.

Speaker: Ta ySu y{ge haizi.
(cue) tditai

(He/she has one child.)

HG Xiansheng y8u y{ge méimei.
muqin

LY Xi¥oJji& ydu lidingge aladi.
Jidjie

Lit Xiansheng y3u yf{ge niihédizi.
miqin

1fn Tditai y3u singe nénhédizi.
xiansheng
Ta ySu yige ji&jie. flqin

Wang Xidnsheng ydu sige haizi.
taitai

1h2

You: YSu td tditai gén yIige hdizi.

(There's his wife and one
child.)

YSu ta migin gén y{ge méimei.

YSu ta jJi&jie gén lisngge dldi.

Y3u t& miqin gén yfge nthéizi.

YSu t& xiansheng gén sdnge nénhdizi.

YSu ta fugin gén yige ji&jie.

Y3u ta tditai gén stge héizi.
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Response Drill

Speaker: Tamen hdizi ddu zdi
zhéli ma?
(cue) MEigud °
(Are all of their
children here?)

Ta gége, jJi&jie ddu zai zheéli
ma? Jiazhou

Ta MEiguo péngyou dou zai zhéli
ma? Taizhong

Ta d1di, méimei dSu z&i Zhongguo
ma? Dézhdu

Wang Xianshengde héizi 4ou zai
Dézhou ma? Jidzhou

Néi liZngweéi Xiansheng ddu zdi
Shanghdi ma? QIngddo

Témen héizi dou zdi Xiangging
ma? M&1igub

143

You: Bi, yfge zdi zh&li, yfge héi
z81 M&Eigud.
(No. One is here, and one
is still in America.)

Bi, yfge zai zhéli, y{ge héi 241
Jiazhou.

Bi, ylge zai zhéli, yige héi zdi
Téizhdng.

Bi, yfge zdi Zhongguo, y{ge hai
z8i Dézhdu.

Bi, yfge z4i Dézhou, yfge hai zdi
Jidzhdu.

Bi, yfge zd&i Shanghdi, y{ge hdai
zdi Qingddo.

BlU, y{ge zdi Xiangging, yige héi
z8i MEigud.
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UNIT 4

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Arrival and departure times.
2. The marker le.

3. The shi...de construction.

Materials You Will Need

1. The C~1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 4D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in BE13Ing)

1.

A: NY diren 14i ma?

B: Ta lai.

A: NY diren 181 le ma?

B: Lai le, ta 141 le.

A: NY &iren y& 141 le ma?

B: Ta hai méi 18i.

A: Ta shénme shfhou 14i?
Ta mingtian 14i.

A: NY péngyou shénme shfhou

ddo?
B: Ta yIjing ddo le.
A: Ta shi shénme shfhou

ddode?
B: Ta shi zudtian ddode.

>

N shi y{ge rén léide ma?

BG shi, w3 bl shi yige
rén l1aide.

o

NY shénme shfhou z3u?
W8 jIntian 2zdu.

NY n&itian z3u?
W& JiIntian zdu.

w > v

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.

11.

12.

héutian
qiéntian

tiantian

145

Is your wife coming?
She is coming. -

Has your wife come?

Yes, she has come.

Has your wife come too?
She hasn't come yet.

When is she coming?
She is coming tomorrowv.

When is your friend arriving?

He has already arrived.

When did she arrive?

She arrived yesterdsy.

Did you come alone?
Fo, I didn't come alone.

When are you leaving?
I'm leaving today.

What day are you leaving?
I'm leaving today.

the day after tomorrow
the day before yesterday

every day
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ddo

érzi

hoéutién (hdutian)
Jintién (JIntian)
141

le

ningtidn (mfngtian)
néitién

nliér

qiéntidn (qifntian)

shénme shfhou
shi...de

-tian

tiantian

yige rén
y1)ing (yl)ing)

z3u
zuétian (zudtian)

son

daughter

VOCABULARY

to arrive

son

the day after tomorrow
today

to come
(combined le: new-situation
and completion marker)

tomorrow

what day
daughter

the day before yesterdsy

when
(focus construction)

day
every day

singly, alone
already

to leave
Yesterday

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

Jiénin
méi jiéhin

to get married, to be married
not to be married

(introduced in Communication Game)

késhi
xidng

but
to think, to think that
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REFERENCE NOTES
1. A: NI 8iren 14i ma? . Is your wife coming?

B: Ta 14i. She is coming.

Notes on No. 1

These sentences refer to future time, but 181 is not a future-tense
form. Strictly speaking, Chinese verbs do not have tenses. The same form
of the verb can be used in present, past, and future contexts.

We translated the sentence Ta zdi Téinéin gdngzud as "He works in
Tainan," assuming a present context. But in a past context we could
translate it as "He worked in Tainan"; and in a future context we could
translate it as "He will work in Tainan." The verb form gdngzud does not
tell you what time is being talked about. You have to look elsewhere for
that information, perhaps to a time expression like "last year" or "now"
or "tomorrow," or to the conversational setting.

2. A: NI diren 141 le ma? Has your wife come?
B: L&1i le, td 141 1le. Yes, she has come.

Notes on No. 2

Aspect: Le is an aspect marker. Through the use of le and other one-
syllable markers (de, zhe, ne, guo), the Chinese language indicates whether
the occurrence being talked about is completed, ongoing, about to occur, or
experienced for the.first time. Aspect markers may also be used to indicate
whether the whole gituation in the sentence is a new, changed situation.

"Completion" and "new situation” ere not tenses but aspects. Aspect
is a way of talking about events or activities in relation to time. While
tenses categorize action in terms of features such as completedness and
change. Aspect markers are very different from tense markers because the
same aspect may be used in past, present, and future contexts. We may
speak of an action that will be completed as of a future time, for example,
or of a situation that was new as of a past time. English communicates
these ideas to a certain extent through the use of many different tenses
for the verb (future perfect, simple past, etc.). Chinese does this
through the use of aspect markers and time words. The verbs themselves
do not change form.
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Le is used in exchange 2 to indicate two aspects--completion and new
situation. (It is, however, often used to indicate only one aspect.)
Here, it indicates that the person has come, meaning that the action is
completed, and that the person is now here, a changed situation. When the
marker le refers to both these aspects, we call it "eombined le. Combined
le cen be thought of as a telescoping of the completion le followed
by a new-situation le: le le becomes le. In the next tvo units, you will
see the marker le used to indicate each of these aspects separately.

3. A: NI &iren y& 141 le ma? Has your wife come too?
B: T& hai méi 1ai. She hasn't come yet.

Notes on No. 3

Negative of combined le: Compare these affirmative and negative forms:

affirmative 1ai (is coming)
negative b 181 (isn't coming)
affirmative 18i | le | (has come [now3l)
negative héi | méi(you) | 181 (hasn't come [yet])

Notice that the marker le does not appear in the negative answer in the
exchange.

Hai: The negative of a sentence containing combined le will include the
adverb héi, "yet," as well as the negative méi(you). In English, the "yet"
is rrequently left out.

Like other adverbs such as y&, hii always precedes the verb, although
not always directly. Elements such as the negatives bu and méi may come
between an adverd and a verb.

Méiyou, "not have,” is used to negate the aspect of completion;
that is, to say that a certain event did not take place. Méiyou may be
shortened to mei. Here are three possible negative answers to the ques-
tion Ta 14i le ma? "Has he come?"
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Tda | héi 'méiyou 181. ' (He hasn't come yet.)
‘|™a héai méi 141. NI (He hasn't come -yet.)
Hai méiyou. (Not yet.)
k., A: Ta& shénme shfhou 1&i? When is she coming?
B: Ta mingtian lai. She is coming tomorrow,
5. A: N géngyou shénme shf{hou When is your friend arriving?
B: Tid;gzing ddo le. He has already arrived.

Note on Nos. L4-5

Position of time words: Time phrases occupy the same position in a
sentence as adverbs such as y& and hai--between the subject and the verb.

Ta shénme shfhou 1817 (When is she coming?)
Ta | mingtisn 141. (She is coming tomorrow.)
Ta y& 1ai le. (She has come too.)
6. A: Ta shi shénme shfhou ddode? When did she arrive?
B: T& shi zudtian ddode. She arrived yesterday.
7. A: KY shi yfge rén laide me? Did you come alone?
B: BQ shi, w3 bl shi yfge rén No, T didn't come alone.
1laide.

Notes on Nos. 6-7

(Shi)...de:* This is another way to indicate the aspect of completion.
The aspect marker le and the pattern gshi)...de perform different functions
and convey different meanings. This is how they are different:

*On occasion, a speaker may omit the shi (which is why it is written in
parentheses in these notes).
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The aspect marker le or its negative méi(you) is used when the center
of interest is whether or not an action took place. For example, if you
do not know whether Mr. Sin came or not, you would ask

Ta ldile méiyou? Did he come?
and you would be answered either

Ta laile. He came.
or

Td méi 14i. He didn't come.

In this question and answer, you use le or its negative méi(xou} because
the focus is on whether the action took place or not.

The purpose of the gshi)...de construction, on the other hand, is to
focus on additional information about a completed action; that is, the
construction is used when the center of interest is NOT whether or not a
certain action took place. For example, once it has been established
that Mr. Sun did in fact come, the gshi!...de construction will probably
be used for any additional questions and enswers about his coming. For
example:

Ta shi shénme shihou léide? When did he come?
Ta shi zudtian 1léide. He came yesterday.
Ta shi yige rén ldide ma? Did he come alone?
Téd shi yfge rén léide. He came alone.

These questions and answers use the (shi)...de construction because you
already know that Mr. Sin came &nd now you are asking for additional
information about his visit. Many types of additional information can bve
focus points for which the (shiz...de construction is used. 1In Ta shi
shénme shihou lé2ide? the additional information is the time when something
happens. In Ta shi yfige rén l8dide ma? the information asked for is the
manner in which something takes place. Other possible focus points are
place, cause of action, goal of action, and performer of action.

Now let's take a look at how shi and de function separately in this
construction. The verb shi, coming before the phrase which is the center
of interest, serves as a signal that what follows is emphasized. The
verb "to be" is often used in a similar way in English to mark the center
of interest:

Ta shi zubtian léide ma? Was it yesterday that he came?

Another way of showing the center of interest in English is by word stress.
Here is a comparison between focusing in Chinese with (shi)...de and
focusing in English with stress:

Té 184i le ma? Has he come?

Léi le. Yes, he has.

T& shi zubtidn 1l&ide ma? Did he come YESTERDAY?
Shi, ta shi zubtian liide. Yes, YESTERDAY.
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The marker de coming after the verd indicates completion. When the
marker de is not used in the sentence, that sentence no longer describes
a completed event. The marker shi by itself emphasizes something about
the action. Compare these sentences:

Té shi jIntidn 14i. She is coming (later) today.
Td shi JIntian laide. She came (earlier) today.
For the time being, you will not use shi without de.

The negative form of the (shi)...de construction is bl shi...gde.
Compare this with the negatives you have already learned:

T8 shi | zudtian 181 | -de. || (It was YESTERDAY
that he came.)

Ta | v@ | shi | zudtidn 18i | -de. || (It wasn't YESTERDAY
that he came.)

Ta 181 le. || (He has come.)
Ta héi méi | 14i. (He nasn't come.)
Ta (mfngtian) 181. (He is coming

Ctomorrowl.)

Ta (mfngtian) | v 14i. (He isn't coming
Ctomorrowl. ) -

Notice that in a shi...de construction the negative bi precedes the verb
shi rather than the main verb. Short answers are also formed with shi
rather than with the mein verdb:

NI shi yfge rén 18ide ma? Did you come alone?
Shl, w3 shi yige rén léide. Yes, I came alone.
BG shl, w3 bl shi yfge rén léide. No, I didn't come alone.

The Sshi!...de construction is not used in every completed-action
sentence containing a time, place, or manner phrase. If the center of
interest is still whether or not the action took place, le is used. If,
for example, you knew that someone was expected to come yesterdey and you
wanted to find out only whether he actually did come, the conversation
might go as follows:

A: Ta zudtidn méi 14i ma? Didn't he COME yesterday?
B: Ta zudtian 1ai le. He DID COME yesterday.
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Literally, yige rén means "one person." When the expression is used
to describe how someone does something, translate it as "alone.”

8. A: N shénme shfhou zdu? When are you leaving?
B: WS )JiIntian zd8u. I'm leaving today.

9. A: NI n&itian zdu? What day are you leaving?
B: WS jIntian 238u. I'm leaving today.

Note on Nos. 8-9

The word for "day" is the bound word ~tidn. To ask "what day"
(1iterally "which day"), the bound word n&i-, "which," is combined with
the bound word -tidn, "day": n&itian (1ike n¥igud, "which country").

n&itian? (vhat day?/which day?)
qiéntian (day before yesterday)
zudtian (yesterday)

Jintian (today)

mingtian (tomorrow)

houtian (day after tomorrow)

Some speakers say the -tian in these words in the Neutral tone: giéntian,
zudtian, jIntian, mingtian, hdutian.
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3y
Transformation Drill

Speaker: NI diren 1d4i ma?

(Is your spouse coming?)

N fimi zSu ma?

NI péngyou z3u ma?
NI gége z6u ma?

NY ji&jie 181 ma?

NY méimei 181 ma?

NY 4idi 2z3u ma?

Transformation Drill

Speaker: Td 1&i le ma?
(Has he/she come?)

Méo Téngzhl ddo le ma?
LY Téngzhl zdu le ma?
M& Téngzhl zdu le ma?
Zhang Tdngzhl 181 le ma?
Huang Téngzhl ddo le ma?

Stn Tongzhi z3u le ma?
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DRILLS

You: NY diren 14i le ma?

(Has your spouse come?)

NI fimi z3u le ma?

NI péngyou z3u le ma?
NI gége z8u le ma?

NY ji&jie 181 le ma?

NY méimei 181 le ma?

NY aldi zdu le ma?

You: Ta yIjing 181 le ma?

(Has he/she already come?)
Mao Tdngzhl yIjing ddo le ma?

LI Téngzhi yIjing z3u le ma?

M& Téngzhi yIjing z8u le ma?

Zhang Téngzhl yY)ing 18i le ma?
Huang Téngzhi yY¥jing dédo le ma?

Stn Téngzh! yY¥jIng z3u le ma?
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Response Drill

Speaker: Ta 1ai le ma?
(Has he/she come?)

Wang Tongzhl z8u le ma?
LY Téngzhi ddo le ma?
Hé Tdngzhl 141 le ma?
Zhdo Téngzhi 18i le ma?
Lifh Téngzhl 23u le ma?

Stin Téngzhl 181 le ma?

Response Drill

Speaker: Ta z8u le ma?
(Has he/she left?)

Ta diren ne?
(And his/her spouse?)

Ta 141 le ma?

Ta diren ne?

Ta ddo le ma?

Ta diren ne?

1Y Téngzhl z8u le ma?
Té gége ne?

Wang Tdngzhl 18i le ma?

Ta airen ne?

Zhdo Xiansheng ddo le ma?
Ta didi ne?

Zhaéng Téngzhl z8u le ma?
Chén Téngzhil ne?
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You: Ta hai méi 14ai.
(He/she hasn't come yet.)

Ta héi méi z3u.

Ta hai méi ddo.

Ta hai 184.

Ta hai méi 1ai.

Ta hai zdu.

Ta hai méi 14i.

You: Z3u le, td yYjing z3u le.
(Yes, he/she has already left.)

Ta diren y& yIjIng zdu le.
(His/her spouse has already
left too.)

Lai le, ta yIjing 141 1le.
Ta diren y& yYjing 141 1le.

Ddo le, ta yI)Ing ddo 1le.
Ta diren y& yIjing ddo le.

Z8u le, ta yIjing z3u le.
Ta gége y& yIJing z23u le.
121 le, ta yI)ing 181 1le.
Té diren y& yIjIng 14i 1le.

Ddo le, ta yIjing ddo le.
Ta dldi y& yY¥jiing ddo 1le.

Z8u le, ta yIjing zdu le.
Chén Tdngzhl y& yIjing z3u le.
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E. Response Drill o

1. Speaker: Ta 1ai le ma?
(Has he/she come?)

Ta diren ne?
(And his/her spouse?)

2. Ta z3u le ma?
Ta airen ne?

3., Ta ddo le ma?
Ta diren ne?

4. Fang Rlishi 141 le ma?

Ta daldi ne?

5. LI Xiansheng ddo le ma?
Ta fumi ne?

6. Chén Téngzhl z3u le ma?
Jiang Téngzhl ne?

7. [T& miqin ddo le ma?
Ta Ji&jie ne?

F. Response Drill

You: Ta hai méi 14ai.
(He/she hasn't come yet.)

Ta diren y& héai méi 14i.
(His/her spouse hasn't come
yet either.)

héi méi z3u.
diren y& héi méi zd8u.

Ta
Ta
Ta
Ta

héi méi dao.
diren y& hai méi addo.

Fang Nishl hdi méi 14i.
Ta aldi y¥& nédi méi 141.

LY Xiansheng hé&i méi ddo.

Ta fumi y& hdi méi ddo.

Chén Tdngzhl héi méi zdu.
Jiang Téngzhl y& hai m&i z&u.

Téd miqin hai méi ddo.
Ta ji&jie y& héi méi ddo.

Give an affirmative response to the first question in each exchange,
and include héi and méi in your response to second guestion.

1. Speaker: Ta z8u le ma?
(Has he/she left?)
Ta diren ne?
(And his/her spouse?)
2. Ta lai le ma?
Té 8iren ne?
3. Ta ddo le ma?
T& diren ne?
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You: Ta yIjing 28u le.
(He/she has already left.)

Ta diren hai méi z3u.
(His/her spouse hasn't left
yet.)
yijing 141 le.

a diren hai méi 14ai.

yiiing dao le.

a diren hai méi dso.
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4. Wang Xiansheng z3u le ma?

Ta miqin ne?

5. Qi&n Téngzhl 181 le ma?
Jiang Tongzhil ne?

Méo Nishl ddo le ma?

Ta méimei ne?

(92N

7. Zéng Firen z3u le ma?

Ta miqin ne?

G. Response Drill

1. Speaker: Ta 1ai le ma?
(Has he/she come?)

Ta &iren ne?
(And his/her spouse?)

2., Ta z8u le ma?
Ta diren ne?

3. Ta dédo le ma?
Ta diren ne?

L., Céo Téngzhl 181 le ma?
Stin Téngzhi ne?

5. Zhang Xiansheng 14i le ma?
Ta dldi ne?

6. Ta
Ta

miqin ddo le ma?

méimei ne?

7. Wéng Nishi 25u le ma?
Zhang Nishi ne?
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Wang Xiansheng yIijIng z8u le.

Ta migin héi méi zdu.

Qidn Tongzhl yYjing 141 le.

‘Jiang Téngzhl hai méi 1&1.

Méo Mish! yYjing ddo le.’

Ta méimei hai méi dsdo.

Zeng Furen yI ing z3u le.
Ta miqin hai méi z3u.

You: Ta hai méi 14ai.
(He/she hasn't come yet.)

Ta diren yYjIng 1281 1le.
(His/her spouse has already
come. )

& hai méi zdu.
diren yIjing z%u 1le.
héi méi ddo.
diren yIjing ddo 1le.

Céo Téngzhl héi méi 1ai.

Stn Téngzhl yijing 181 1le.
Zhang Xiaénsheng hai méi 14i.
Ta dldi yY)Ing 141 1le.

Ta
Ta

miqin h&i méi asdo.
méimei yIjing ddo 1le.
Wéng Mishi héi méi z3u.

Zhang Nishl y¥jIng z3u le.
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H. Response Drill

Respond to each qﬁestion with a completed-action answer or a yet-to~be-
completed answer, depending on the cue.

1. Speaker: Ta zdu le ma? You: Ta yY3JIng 238u le.
(cue) zudtian (His/her spouse has already
(Hes he/she left?) left.)
Ta diren ne? Ta diren y& yIjing z3u le.
(cue) zudtian (His/her spouse has already
(And his/her spouse?) left too.)
2. Ta l4i le ma? mi{ngtian Ta hai méi 14i.
Ta diren ne? mingtian Ta diren y& hai méi 141.
3. Ta ddo le ma? zudtian Ta yYiing ddo le.
Ta diren ne? mf{ngtidn Ta diren hai méi ado.
"4, Ta z8u le ma? mingtian Ta hai méi z3u.
-~ Ta gége ne? zudtian Ta gége yIjIng z8u le.
5. Zhdo Tongzhl ddo le ma? Zhdo Téngzhl yYjing ddo le.
zudtidn
Wang Tongzhl ne? zudtian Wang Tongzhl y& yXIjing ddo 1le.
6. Ta fumi zdu le ma? mingtian Ta fUmi hai méi zdu.
Témen hé&izi ne? zudtian Tamen héizi y¥jIng z3u le,
7. Ta diren 181 le ma? zudtian Ta diren yIjing 181 le.
Témen h&izi ne? mi{ngtian Témen h&izi héi méi 141.

I. Response Drill
1. Speaker: Ta shénme shfhou 141? You: Ta m{ngtian 1&{i.
(cue) mingtian (He/she is coming tomorrow
(When is he/she coming?) '

2. LY Xiansheng shénme shfhou 2z3u? T

a Jintian 2du.
Jintian
3. HG Xidojié shénme shihou ddo? Ta houtian ddo.
hdutian
L. Huéng Tditai shénme shfhou z8u? Ta mingtian z3u.
mingtian
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5.

1.

Zéng Xiansheng shénme shfhou
1817 houtian

Wang Xi¥o0Jji¥ shénme shfhou dado?
Jintian

Ta shénme shfhou z8u? -
héutian

Transformation Drill
”

For each item, ask "which day....

Speaker: Ta 14i.
(He/she is coming.)

Wéng Xiansheng z3u.
1Y Taitai dso.

HG Tditai 2z8u.
Zhang Xiansheng ddo.
Hu@ng Tditai 1&i.

Ta 2z3u.

Transformation Drill

Speaker: Ta shénme shfhou 18i?
(Wwhen is he/she coming?)

Wéng Xiansheng shénme shfhou
déo?

1Y Taitai shénme shfhou z8u?

HG Xiansheng shénme shfhou 1ai?

Huéng Taitai shénme shfhou ddo?
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Ta houtian 14i.
Ta jIntian déo.

Ta hoéutian z3u.

You: T& n&itian 1817
(Which dey is he/she coming?)

Wang Xiansheng n#itian z3u?
LY Tdital n¥itian ddo?

HG Tditai n&itian 2z8u?
Zhéng Xiansheng n&itian ddo?
Hulng Tditai n&itian 148i?

Ta nditian z3u?

You: Ta shi shénme shfhou 18ide?
(When did he/she come?)

Wang Xiansheng shi shénme shf{hou
ddode?

1Y Tditai shi shénme shfhou zZude?

HG Xiansheng shi shénme shfhou
1dide?

Huéng Tditai shi shénme shfhou
ddode?
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L{n Taitai shénme shfhou zdu?

Ta shénme shihou 14i?

Transformation Drill

Lifn Taitai shi shénme shfhou zdude?

Ta shi shénme shihou 1&ide?

Respond with a shi...de sentence when the cue makes it appropriate.

Speaker: Ta 1&i.
(cue) mingtidn
(He/she is coming.)
OR Ta 181 le.
(cue) zudtian
(He/she came.)
Wang Taitai zdu. Jintian
Fufng Taitai 23u le. qiéntian
LY Xiansheng 14i. houtian
L{n Xiansheng 1lai le. zudtian

M& Xigojié d3o le, gléntian

Response Drill

You: Ta mingtian 14ai.
(He/she is coming tomorrow.)

Ta shi zudtian. laide.
(He/she came yesterday.)
Wang Taitai jintian zdu.
Huang Tditai shi gqiéntian z3ude.
LY Xiansheng houtian 14&i.
L{n Xiansreng sn! zudtian l1dide.

M& ¥ifojid shi aifnti&n dédode.

Give affirmative responses to the questions.

Speaker: T& shi zubtiarn JAide wa?
{Did re/<he come
vesterday?)

Wang Xiansheng shi !Intian ddode

me 7

LY Téngzhi shi qié&ntian zdude

ma
Méo Furen mingtian 181 ma?
Temen haizi houtian déo ma?

Ta fumi JIntidan zdu ma?
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You: Shide.
(Yes. =

‘A shi 2udtidn 1A- s,
~/ghe came yesterday.)

€hld- . Wang Xiansheng shi jintidn
ddode.

Shide. LI Téngzhi shi qiantian
zéude.

Shide. Mao Furen mingctien lai.
Shide. Tamen haizi hdutién ddo.
Shide. Ta fumi jintian zdu.
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0.

1.

2.

Zhing Mishl shi zudtian 1&ide
ma?

Response Drill

Give negative responses to the shi..

Speaker: T shi zudtian laide
ma?
(Did he/she come
yesterday?)

Jiang Xiansheng shi jintian
ddode ma?

Zhang Tongzhl shi qiéntian
z8ude ma?

Té&men shi zudtian 18ide ma?

Tamen hadizi shi qiéntién ddode
ma?

Hé Téngzhl shi jintian zSude ma?

Ta diren shi zudtian 14ide ma?

Response Drill

Shide. Zhang Nishi shi zudtian

laide.

.de questions.
You: Bi. T& bQ shi zudtién léide.

(No. He/she didn't come
yesterday.)

Bi. Jiang Xiansheng bG shi
Jintidn ddode.

Bi. Zhang Téngzhl bl shi qiéntisn
zSude.

Bii. Tamen b4 shi 2ubtian laide.

Bi. Tamen héizi bG shi qiantian
déode.

Bi. Hé Téngzhl bG shi jintian
z8ude.

Bi. Ta diren bG shi zudtian léide.

According to the cues, give an affirmative or a negative response to
each shi...de question.

Speaker: Ta shi zudtidn 1éide ma?
(cue) affirmative
(Did he/she come
yesterday?)

OR Ta shi zudtidn 1&ide ma?
(cue) negative
(Did he/she come
yesterday?)

Wang Téngzhl shi qi@ntian ddode
ma? neg.
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You: Shide. Ta shi zubtian léide.
(Yes. He/she came yesterday.)
Bi. Ta b shi zubtian 1lAide.
(No. He/she didn't come
yesterday.)
Bi. Wéang Tdngzhl bi shi qidntian

ddode.
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3. Ta gége shi jIntidn léide ma?
neg.

4. LY Xxiansheng shi jIntian zdude
ma? neg. )

5. Zhdo Furen shi zudtidn ddode
ma? aff.

6. Tamen haizi shi qiéntian z3Sude
ma? neg.

7. Stn Nishl shi zubtian ddode
ma? neg.

Bi. .T& gége bl shi jiIntian 1éide.

Bi. LY Xiansheng bt shi jIntian
z8ude.

Shide. Zhéo Furen shi zudtian
ddode. -
Bi. Tamen héizi b& shi qiéntian

z8ude.

Bi. Stn Nish! b shi zudtian
ddode.

Celebrating the birthday of M&zil
(courtesy of Thomas Madden)
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UNIT 5

INTRODUCTION

Topies Covered in This Unit

1. Date and place of birth.
. Days of the week.

2
3. Ages.
L. The marker le for new situations.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Réference List and Refererce Feo'=2s.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 5D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in BEijIng)

1. A: Andés®n Firen, nY shi zai Mrs. Anderson, where were you born?
nér shengde? ‘
B: W3 shi zai Dézhou shéngde. I was born in Texas. -

2. A: Nimen shi Xingqisl ddode ma? Did you arrive on Thursday?

B: B shi, wOmen shi Xingqiwi No, we arrived on Friday.
ddode.
3. A: Nimen xIngqijY z8u? What day of the week are you
leaving?
B: WSmen XingqItian z3u. We are leaving on Sunday.
4. A: NY shi n€inién shéngde? What year were you born?
B: W3 shi YIjilusanjiinién I was born in 1939,
shéngde.
5. A: NY shi jIyiié shéngde? What month were you born?
B: W8 shi Qfylie shéngde. I was born in July.
6. A: NY shi jYhdo shéngde? What day of the month were you
born?
B: W3 shi Sihdo shéngde. I was born on the fourth.
7.% A: NY dud da le? How old are you?
B: W3 érshisi 1le. I'm 2L,
8.*%A: NY qué 4ad le? How old are you?
B: W& sanshiwii le. I'm 35.
9. A: Nimen nihéizi j¥sul le? How old is your girl?
B: Ta basul le. She's eight years old.
10. A: Nimen nénhdizi dou jY¥sul le? How 0ld are your boys?
B: Y{ge jilisul le, yfge liusul One is nine, and one is six.
le.

*This exchange occurs on the C-l1 tape only.
**This exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11.

12.
13.
1k,
15.
16.

hdunidn (hdunian)
JInniédn (Jinnian)
mingnidn (mfngnian)
niénnidn (niénnian)
qiénnién (qi&nnian)

qfinién (qiinian)
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the year after next
this year
next year
every year
the year before last

last year
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VOCABULARY

dud aa ) how old

hdunién (hdunian) the year after next

JYhséo vhat day of the month

JInnién (jinnian) : this year

JYsul how old

JYyiié what month

mingnién (mingnian) next year

n&inién which year

niénnién (niénnian) every year

qiédnnién (qidnnian) the year before last

qiinidn (qiinian) last year

shéng to be born

-sul year (of age)

xingqljX vhat day of the week

XIngqitian Sunday

XingqIyI (XIngqiér, Monday (Tuesday,
XIngqisan, XIngqlsi, Wednesday, Thursday,
Xingqiwli, XIngqilid) Friday, Saturday)

(introduced on C-2, P-2, and drill tapes)

shingge yiié last month
xidge yiié next month
2héige yiié this month
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REFERENCE NOTES
1. A: Andésén Firen, nY shi zdi Mrs., Anderson, where were you
: n&r shéngde? born?
B: WS shi z&i Dézhdu shéngde. I was born in Texas.,

Nocte on No. 1

The shi...de construction is used to focus on place expressions as well
as on time and manner expressions.

w8 | shi | z&1 MZiguo | shéng| -de. || (I was born in America.) WHERE

w8 | shi | zubtian ddo -de. || (I arrived yesterday.) WHEN

w3 | shi | yfge rén 181 -de. )| (I came alone.) HOW

2. A: NImen shi XIngqIsl ddode ma? Did you arrive on Thursday?

B: B shi, wdmen shi XIngqIwl No, we arrived on Fridey,.
déode.
3. A: NYmen xIngqljY z8u? What day of the week are you
leaving?
B: WSmen XIngqItidn 2%u We are leaving on Sunday.

Notes on Nos, 2-3

Days of the week:

xIngqij¥? (what day of the week?)
XIngqIyl (Monday)

XIngqieér (Tuesday)

XInggIsén (Wednesday)

XIngqlsi (Thursday)

XIngqIvi (Friday)

XIngqiliu (saturday)

XIngqItian (Sunday)
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Until now, you heve always seen ]I-, "how many," at the beginning of a
word (jIge h8izi, jYIwéi xisnsheng, jYhéo). In xIngqlj¥, -j)I is at the end
of the word. In both places, %z_occupies the position of a number and
acts like a number: xinggijI, "what number day of the week?"

4. A: NY shi néinién shéngde? What year were you born?
B: WS shi YIJ)ilsanJilinién I was born in 1939.
shengde.

Notes on No. &

The word for "year," -nifn, is a bound word (like the word for "day,"
-tidn). The question word néinién, "which year," is formed with the bound
word n&i-, "which."

The year is given as a sequence of digits, so that 1972, YIjiliqiérnién,
would literally be "one-nine-seven-two year." 1In a sequence of digits, the
word 8r (not liZng-) is used for 2, and the words for 1, 7, and 8 keep their
besic High tones. (See notes on No. 10 for cases in which these tones
change. )

5. A: NY shi jYyiié shéngde? What month were you born?
B: W3 shi Qfylié shéngde. I was born in July.

Notes on No. S

Months:

(what month?)

(January) Qiyle (July)
Eryie (February) Bé&yiié (August)
Sanyiié (March) Jiltyiie (September)
Siylie (April) Shiyiie (October)
Wiytié (May) Shiyiyiie {November)
Lituyé (June) Shieéryiié (December)
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Since the names of the months are formed with numbers, JiI-, "how many,"
is the appropriate question word to use for "what month." JI- is used in
B&1jing to ask for a number expected to be around 10 or 11.

Notice the tones on the words for 1, 7, and 8, which most Peking
speakers pronounce as Rising before Falling-tone words such as yiié. The
syllable -yI- in the word for "November," however, is usually pronounced
with the High tone: Shiyiyii8. (See the notes on No. 10 for a swmiary of
tone changes.)

6. A: NI shi jThdo shéngde? What day of the month were you
born?
B: W3 shi Sthao shéngde. I was born on the fourth.

Notes on No. 6

Days of the month are expressed by the number of the day followed by
the bound word -h&o. You will remember that -hdo is also used in giving
addresses.

In asking about days of the month, jI-, "how many," is used, even though

the question may be answered by a number as high as 31.

The month and day of the month may be given together. For example,

NI shi jYyiié jThdo shéngde? What is your month and day of
birth?
W8 shi Biyiié Jilihdo shéngde. I was born on August 9.
T. A: NI dud did le? How 0ld are you?
B: WS érshisi le. I'm 2k.
8. A: NI dud da le? How old are you?
B: WS sanshiwvii le. I'm 35.
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Notes on Nos. 7-8

NI dud dd le? "How old are you?" 1literally means "How big (in years of
age) are you?": This is a common‘'way to ask a person's age. The question
is appropriate for asking the age of a child or a young adult, but the
expression is not considered polite enough for asking an older adult his
age. (More formal ways to ask a person's age will be introduced on the
C-2, P-2, and drill tapes.)

The marker le vhich ends these sentences calls attention to the fact
that something is true now that was not true before.* Le has only this
new-gsituation meaning in these sentences. It has no meaning of completion,
since, in fact, there is no completed event.

One way to reflect the new-situation le in the English translation is to
add the word "now": "I'm 35 now." Essentially, however, "new situation"
(sometimes called "change of state”) is a Chinese grammatical category
with no simple English equivalent.

The marker le for new situations is always found at the end of a sentence
and is sometimes called “sentence le."

Notice that neither answer contains a verb. The verd that has been

left out is y3u, "to have." The verb may not be left out in the negative:
W8 méiyou sdnshiwi, "I'm not 35."

9. A: NImen niihBizi jYsul le? How old is your girl?
B: Ta basul le. She's eight years olad.

Notes on No. 9

~gul: In the traditional Chinese system of giving ages, a person is
one -Eﬁibold at birth and becomes another -sul old on the New Year's
following his birth. A baby born the day before New Year's would thus be
two -sul old on the day after his birth. Most Chinese, however, have now
switched to the Western style of computing age and use -sul just as we use
"years old."

The word -sul, like the word -h#io, is a bound word showing what kind of
thing a number is counting. ’

In a date or address you are listing a number and use §£ for 2, while
in giving an age you are counting an amount of something and use li¥ng:
lidngsul, "two years old."

*Ages may also be asked and given without using the new-situation le.
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10. A: NYmen néanhédizi ddu jIsul le? How o0ld are your boys?
B: Yige Jilisul le, yfge 1lilsul One is nine, and one is six.
le.

Notes on No. 10

The word dSu is used when "both" or "all" would probably not be used
in English, namely, when expecting different information about each of the
things (or persons) being discussed. "All" tends to be ~ollective, asking
or telling about something the members of a group have in common. Dou can
be distributive, asking or telling something about the members of a group
as individuals.

Yf, af, ba: 1In the spoken language of Peking, the basic High tones of
i, qI, and ba usually change to Rising tones before Falling-tone words
such as ~hdo, yiid, and -sul). This change is most common when the
complete number given has only one digit. When there are two or more
digits, the gI and bd of numbers ending in 7 and 8 are more likely to have
Rising tones than the ¥i of numbers ending in 1 (which is usually in the
High tone). Compare:

Shfqfhdo the 17th
Shiyiyiié November

In all cases, the High tone is more likely to be kept in rapid speech. You
may also encounter speakers who never make changes in the tones of yiI, qI,
and ba.

Remember that, in the digit-by-digit form of giving the year, the numbers
1, 7, and 8 keep their basic High tones: YIjilbalitini&n, 1986

Note on Additional Required Vocabulary

DAYS qiéntian zudtidn JIntidn mingtian hdutian

YEARS qiénnién qinidn 3Innién m{ngnién hdunién

In the Chinese system of expressing relative time in terms of days and
years, only one pair of terms is not parallel: zubtién, "yesterday," and
qinién, "last year."
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DRILLS

Response Drill

Speaker: QIngwén, ta shi zai nir
shéngde?
(cue) D&zhdu
(May I ask, where was
he/she dborn?)

QYngwén, nY diren shi z&i ndr
shéngde? Jiazhdou

(May I ask, where was your
spouse born?)

QIngwén, ta airen shi 2z8i nir
shéngde? Shanghii

(May I ask, where was his/her
spouse born?)

QIngwén, nY héizi shi zdi nir
shéngde? Sichuan

(May I ask, where was your child
born?)

QIngwén, nTfmen nihédizi shi zat
ndr shéngde? B&ijing

(May I ask, where was your
daughter born?)

QIngwén, nYmen nénhéizi shi z&i
ndr shéngde? Mézhou

(May I ask, where was your son
born?)

QIngwén, Zéng Xiansheng shi zai
ndr shéngde? Nid Yiie

(May I ask, where was Mr. Zé&ng
born?)

Substitution Drill

Speaker: QIngwén, nY shénme
shfhou z3u?
(cue) n&itian
(May I ask, when are
you leaving?)
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You: Ta shi zdi Dézhdu shéngde.
(He/she was born in Tq;na.)

Ta shi zai Jidzhou shéngde.
(He/she was born in California.)

Ta shi zai Shangh#i shéngde.
(He/she was born in Shanghii.)

Ta shi zdi Sichuan shéngde.
(He/she was born in Stchuan.)

Ta shi zai B&ijIng shéngde.
(She was born in B&ijIng.)

Ta shi zai Mazhdu shéngde.
(He was born in Massachusetts.)

T& shi zai Nili Y{ié shéngde.
(He was born in New York.)

You: QIngwén, nY néitian zdu? _
(May I ask, what day are you
leaving?)
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QYngwén, nI néitian zdu?
JIyieé

Q¥ngweén, nI jIyiié z8u?
JYhdo

QIngwén, nI jThdo 23u?
néinian

QIngwén, nY n&inién zdu?
JYyiié jIndo

QIngwén, nI jIytié jThéo zdu?
xIngqljX

QIngwén, nI xIngqijY zdu?

Substitution Drill

Speaker: Wdmen XingqiyI z3u.
(cue) XIngqiér
(We are leaving on
Monday. )

Wemen Xingqlér 2%u.
Xingqisan

Women XIngqisan zdu.
XIngqlsi

Women XIngaisl z8u.
xIngqliX

Women xIngqljY zdu?
XIingqivi

Women XIngqIwi z8u.
Xingqitian

Women XIingqitian zdu.
Xingqlliu

Women XIngqIliid 2z3u.
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QIngwén, nI jIyiié zdu?
QIngwén, nY jYhdo z3u?
Qingwén, nY né€inién z3u?
QIngwén, nY jIyié jThdo zdu?

QIngwén, nY xIngqiji 28u?

You: Women XIngqiér 2z8u.
(We are leaving on Tuesday.)

Women XIngqisan zdu.
wSmen Xingqlsl zBu.
Wimen xInggijYl zdu?
Woémen XIngqiwi zdu.
Wemen XIngaitian zdu.

Wimen XIngqilid z3u.



BIO, Unit 5

D. Response Drill .

1. Speaker: NY hdizi shi n&inién You: Té shi YIjilqlyInién shéngde.
shéngde? . (He/she was born in 1971.)
(cue) 1971

(What year was your
child born?)

2. LI Xidnsheng shi n&inién shéngde? Ta shi YIjilislsinién shéngde.

1944

3. NY didi shi n¥inién shéngde? Td shi YIjilis}1ingnién shéngde.
19k0

4, Néige hdizi shi n¥€inién shéngde? Ta shi YIJitilildqInién shéngde.
1967

5. Zhéige nénhéizi shi n&inién Td shi YIjililidbaniédn shéngde.
shéngde? 1968

6. Néige rén shi né€inién shéngde? Téd shi YIjiliérqInién shéngde.
1927

T. Ta shi n¥inién shéngde? Ta shi YIjilisansannidn shéngde.
1933

E. Response Drill

1. Speaker: Ta shi jIyiié shéngde? You: Td shi Fryiis shéngde.
cue) ue (He/she was born in February.
(What month was he/she
born?)

2. Ta diren shi jYyiié shéngde? Ta shi Wiyii€ shéngde.
Wiyie

3. Zhéng Tdngzhil shi jYy{i&€ shéngde? Ta shi Slyiié shengde.
Siytie

L. Wang Téngzhl shi jIyii€ shéngde? Té shi ShiyIyiié shéngde.
Shiyiyué '

5. NI airen shi jYyiié shéngde? Ta shi Bayli€ shéngde.
Bayiié

6. NI gége shi jTyiié shéngde? Ta shi Shiéryiié shéngde.
Shiérytié
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Ta méimei shi jYyii€ shéngde?
Lidyté

Expansion Drill

. Speaker: Ta shi Y{yiié shéngde.

(cue) yfhao
(He/she was born in
January.)

Ta shi Y{y{i shéngde.
shi{yIhdo

Tg shi Y{y{i¢ shéngde.
érshiliihsdo

Téa shi Y{y{ié shéngde.
qfhéo

Ta shi Y{ylié shéngde.
shisihdo

Téa shi Y{yiié shéngde.
érshibéhao

Ta shi Y{ylié shéngde.
shfhdo

Response Drill

Speaker: Nimen nihéizi j¥sul le?
(cue) 5
{#ow 0ld is your
daughter?)
Tamen nanhdizi j¥sul le? 11

R Taitei nihdizi jYsul le?
33

3 méimei J¥aul ie? T

K{ nfnhaizi 3Ysul le7? é
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Ta shi Lidyii€ shéngde.

You: Ta shi Y{yiié yfhdo shéngde.
(He/she was born January
first.)

Ta shi Y{yiié shfyIhdo shéngde.
Té shi Y{yiié €rshililihdo shéngde.
Ta shi Y{yiié qfhdo shéngde.

Ta shi Y{yié shfslhdo shéngde.
Ta shi Y{yié érshibdhdo shéngde.

Ta shi Y{yié shfhdo shéngde.

You: Ta wisul le.
(She is five.)

Ta shf{yisul 1le.
Ta shisansul le.

Ta qfsul 1le.

Ta liusul 1le.
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6. NY nthéizi JY¥sul le? b Ta sisul le.

basul le.

]

7. Néige nénhdizi jIsul le? 8 T

H. Response Drill

1. Speaker: Ta dud dd le? You: Ta sanshiwi le.

(cue) 35 (He/she is 35.)
(How old is he/she?)

2. NI gége dud da le? LY Ta sishisi le.

3. NY didi qud dd le? 30 Ta sanshi le.

4, Ta ji&jie aud dad le? L7 T& sishiql 1le.

5. NI méimei dud d& le? 32 Td sanshiér 1le.

6. Ta diren dud dd le? 28 Ta érshiba le.

7. Wang Tﬁngzhi dud 48 le? 41 Ta sishiyl 1le.

I. Response Drill

1. Speaker: Nin migin dud 44 suishu You: Td lilUshiwiisul le.
le? (She is 65.)
{cue) 65

(How 0l1d is your mother?)

2. Nf{n fiqin dud da sulshu le? Ta lidshiqfsul 1le.
67

3. Ta ji&jie dud d& sulshu le? Ta sishililsul 1le.
L6

L, T& gége dud da sulshu le? Ta sishisisul 1le.
Lk

5. Zhang Xiansheng dud dd4 sulshu le? Ta qishiérsul 1e.
T2

6. Wang Taitai dud d& sulshu le? Ta wlshijilsul 1le.
59
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7. Wéng Tditai méimei dud d& suishu Ta wishibasul le.
le? 58

J. Substitution Drill

Substitute shidngge yiié, "last month" (May), zh&ige yii&, "this month"
(June), or xidge yii&, "next month" (July), according to the month mentioned
in the speaker's sentence.

1. Speaker: T4 shi Wiylié l4ide. You: Ou. T& shi shingge yii¢ 1&ide.
(He/she came in May.) (Oh. He/she came last month.)

2. Ta Qlyud 181. Ou. Ta& xidge yiié 1ai.

(He/she is coming in July.) (Oh. He/she is coming next month.)
3. Ta Lilyué 1&1. Ou. Ta zhdige yué 181.

(He/she is coming in June.) (Oh. He/she is coming this month.)
L, Ta shi Lidyid& 1dide. Ou. Ta shi zhdige yud laide.
5. Ta Qfyié zdu. Ou. Ta xidge yi& z3u.

g'
=]
®

6. Ta shi Wiiyiié ddode. a shi shangge yiié ddode.

(153

a shi zhéige yiié zSude.

‘?r
3
©

7. T& shi Lilyiié z3ude.

K. Transformation Drill

Each of the speaker's statements is the answer to a question. After
henring each answer, ask the question which could have prompted the response.

L. Speaker: Ta shi YIjilis@nwiinién You: Ta shi n&inién shéngde?
shéngde. (What year was he/she born?)
{He/she was born in
1935.)
> T3 shi SiyHé laide. Ta shi JYyué laide?
\He/che came in April.) (What month did he/she come?)
3. Té& shi XIngqIiwli zdude. Ta shi xIngaIjY zdude?
‘¥z/she left on Friday.) (What day of the week did he/she
leave?)
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L. Ta shi qYhdao ddode. Ta shi JYhdo daode?
(He/she arrived-on the seventh.) (What day of the month did he/she
. arrive?)
5. Ta shi YIjiliqIsiniédn 14ide. - Ta shi n&€inién 14ide?
6. Ta shi XIngqitian z3ude. Ta shi xIngqIjY z3ude?
7. Ta shi Jiliyiié shéngde. Td shi jYyié shéngde? )

Farm in northern Taiwan
(courtesy of Thomas Madden)
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UNIT 6

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

Duration phrases.

. The marker le for completion.

The "double le" construction.
The marker -guo.
. Action verbs.

oON UMW N

State verbds.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2., The C-2 and P-2 tepes, the Workbook.
3. The 6D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A: NI zhi dud Jiu?

B: WS zhi yinién.

2. A: NI tditai zhi dud Jiu?
B: Ta zhi li&ngtian.

3. A: NY tditai 281 Xiangging

zhi dud Jiid?

B: W3 xiZng ta zhi liingtian.

k. A: NY xiZing zhidl dud Jiii?

B: W3 xi&ng zhd ylnién.
5. A: XY xiZng z&i Téiwan zhi
dud Jiu?
B: W3 xiZng zhi bége yiié.

6* A: NY péngyou xi&Eng zhi dud
Jiar

B: Ta xiZng zhi lidngge
xIngql.
7. A: NY l8ile dud jil 1le?
B: W3 l8ile s&ntian le.
8. A: NY tditai zal Xiangging
zhille dud 3iiu?
Ta zhile lidngtian,

T 141 le ma?
Lai le, ta 1&i 1le.

Ta 181 le ma?

Méi 14i, ta méi 1ai.

10.

wxr w2 9

11. ‘NY céngqién ldiguo ma?

w oz

W3 céngqian méi 1éiguo.

How long are you staying?
I'm staying one year. -

How long is your wife staying?

She is staying two days.

How long is your wife staying
in Hong Kong? .

I think she is staying two days.

How long are you thinking of
staying?

I'm thinking of staying one year.

How long are you thinking of
staying in Taiwan?

I'm thinking of staying eight
months. .

How long is your friend thinking
of staeying?

He is thinking of staying two
weeks. ' ‘

How long have you béen here?

I have been here three days.

How long did your wife stay
in Hong Kong?

She stayed two days.

Did he come?

Yes, he came.

Did he come?
No, he didn't come.

Have you ever been here before?

I have never beeh here before.

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. qi to go
13, Nifl Y& New York
VOCABULARY
cdngqién before
dud jitd , how long
~-guo (experiential marker)
Nill Yiie New York
qd to go
xi&ng to think that, to want to;
would like to
Xiangging Hong Kong
xIngql week
zhi to live somewhere
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REFERENCE NOTES
1. A: NI zhd dud Jidi? How long are you staying?
B: W3S zhi yinién. . I'm staying one year.

Notes on No. 1

Expressions like dud Jidi, "how long," and yinién, "one year," called
duration phrases, come after the verb.* Notice the contrast with time-
vhen phrases, like shénme shfhou, "when," and jinnién, "this year," which
come before the verb.

NY | shénme shihou | zdu? (When are you leaving?)

NI zhd dud Jiu? || (How long are you staying?)

If a duration phrase is used with the verb zhu, this phrase preempts

the position after the verb; and any place phrase, like zdi BEijing, must
come before the verb.

w3 zhd | zdi BEijing. || (I'm living in B&ijing.)

NY | zai Béijing | zhd | dud jiu? (How long are you staying
in B&i3Ing?)

Yinién: 1In telling how many years (giving an amount) no counter is
used. The tone on yI, "one," changes to Falling before a Rising tone.
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2. A: NY taitai zhi dud Jiu? How long is your wife staying?
B: Ta zhi liZngtian. She is staying two days.

-
-
-

Note on No. 2

Lidngtién: -tién, "day," like -nidn, "year," is used without a counter.
When telling how meny of something, the number 2 takes the form lifng.*
(See Unit 3, notes on Nos. 3-k.)

3. A: NY taitai z&i Xiéngging How long is your wife staying in
zhi dud jil? Hong Kong?
B: Wo xi#ing td& zhl li¥ngtian. I think she is staying two days.
4L, A: NI xi¥ng zhd dud Jii? How long are you thinking of
. staying?
B: WS xiZng zhi ylnién. I'm thinking of staying one year.

Notes on Nos. 3-L

The verb xifing, "to think that," "to want to," "would like to," may be
used as a main verb or as an auxiliary verb. As a main verb it means "to
think that." It is used this way in the answer of exchange 3 and in the
following examples.

WS xi&ng ta mingtian 14i. I think he is coming tomorrow.
W8 xidng ta bl qu. I think he is not going.

When xidng is used as a main verb meaning "to think that," it is not made
negative. This may be a special problem for English speakers who are used
to saying "I don't think he is going." In Chinese, it is "I think he is
not going," W3 xidng t& b4 qu.

When xidng is used as an auxiliary verb, it means "to went to," "would
like to." It is used this way in exchange U4, which could also be translated
as "How long would you like to stay?" Here are other examples:

A: NY xiing zdu ma? Would you like to leave? OR
Do you want to go?

B: W3 bi xidng z8u. I don't want to leave.

NY xifng z&8i T&ib&i gdngzud ma? Do you want to work in Taipei?

*"One day" is yltidn. The tone on yI changes to Falling before a High tone.
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5. A: NY xiing zai Tédiwan zhi How long are you thinking of
dud Jiu? . staying in Taiwan?
B: WS xiZng zhi bége yiié. I'm thinking of staying eight
: months.
6. A: NY péngyou xiing zhi dud How long is your friend thinking
Jiae of staying?
B: Ta xidng zhi 1idngge He is thinking of staying two
xIngql. weeks.

Notes on Nos. 5-6

You already know that *inién and yItian are used without counters.
The words for "month" and "week," however, are used with counters.
Compare:

santian (three days)
sannién (three years)
sange xIngql (three weeks)
sénge yiié “ (three months)
7. A: NI 18ile qud Jid le? How long have you been here?
B: WS lédile santian le. I have been here three days. -

Notes on No. 7

le...le, "up until now," "so far": The use of completed-action le

after the verb and of new-situation le after the duration phrase tells you
how long the activity has been going on and that it is still going on, The
answer could also have been translated "I have been here three days so far."
This pattern is sometimes called "double le.”

Notice that when le is in the middle of a sentence (in this case,
because it is followed by a duration phrase), we write it attached to the
verb before it: laile dud jiid le
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8. A: NY tditai zai Xiangging How long did your wife stay in
zhile dud Jid? Hong Kong?
B: Ta zhile lidngtian. She stayed two days.

Notes on No. 8

Completion le: Here you see the marker le used to indicate one aspect,
completion. Compare a sentence with one le to a sentence with two le's:

W8 z8i nar zhilile santian. I stayed there three days.

W3 z41i zhér zhile santian le. I have been here (stayed here) for
three days now (so far).

Completion le is used with verbs that describe actions or processes, not
with verbs that describe a state or condition, or a continuing situation.
The following sentences, describing states or ongoing situations, have
past-tense verbs in English but no le in Chinese.

Neige shfhou tamen zhY ydu ' At that time they had only two
1iZ&ngge héizi. children.

Ta qlinidn bl z3ai Shinghii, He wasn't in Shidngh&i last year;
zdi B&ijing. he was in B&ijing.

Verb types in Chinese: 1In studying some languages, it is important to
learn whether a noun is masculine, feminine, or neuter. In Chinese, it is
important to learn whether a verb is an action, state, or process verb.
These three verb categories are meaning (semantic) groups. A verd is a
member of one group or another depending on the meaning of the verdb. For
instance, "running" and "dancing" are actions; "being good" and "being
beautiful" are states; and "getting sick” and "melting" are processes. In
Chinese, grammatical rules are applied differently to each semantic verb
category. For the most part, you have learned only action and state verbs
in this course; so these comments will be confined to those two verb
categories. (See Unit 8 of this module for process verbs.)

Action verbs: These are verbs which describe physical and mental
activities. The easiest to classify are verbs of movement such as
"walking," "running," and "riding"; however, action verbs also include
verbs with not too much motion, such as "working" and "writing," and verbs
with no apparent motion, such as "studying." One test for determining if
a verb is an action is asking "What did he do?" "He arrived," "He spoke,"
and "He listened" are answers which contain action verbs. "He knew,”" "He
wanted,"” and "He is here" are answers which contain state verbs, not action
verbs. Some of the action verbs you have learned are:

ddo (to arrive) 141 (to come)
gdngzud (to work) zhll (to live, to stay)
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State verbs: These verbs describe qualities, conditions, and states.
All adj)ectival verbs, such as hfo, "to be good," and Jid, "to be long (in
time)," are state verbs. Emotions, such as "being happy" and "being sad,"
are expressed with state verbs. "Knowing," "liking," "wanting," and
"understanding," which may be called mental states, are also expressed with
state verbs. Also, all auxiliary verbs, such as xiZng, "to want to,"
"would like to," are state verbs. Here are some of the state verbs:

dd (to be large) shl (to be) -
dut (to be correct) jido (to be called)

xIng (to be surnamed) z8i (to be at)

xi¥ng (to want to) zhidao (to know)

Aspect and verd types: Not every aspect marker in Chinese may be used
with all types of verbs. Completion le does not occur with state verbs.
It does occur with action verbs.

ACTION Ta yIjing ddo 1le. He has already arrived.
Ta gongzudle yinian. He worked one year.
Ta 1édi le ma? Did he come?
STATE Ta qiinidn b6 zdi zhér. He wasn't here last year.
Ta zudtian xiZng qu. Yesterday he wanted to go.
Ta zudtian bld zhiddo. He didn't know yesterday.
9. A: Ta léi le ma? Did he come?
B: L&i le, ta 18i 1le. Yes, he came.
10. A: Ta 18i le ma? Did he come?
B: Méi 181, ta méi 14i. No, he didn't come.

Notes on Nos. 9-10

Compare the two possible interpretations of the question Ta 141 le ma?
and the answers they receive:

Completion le

Ta 181 le ma? (Did she come?)
Ta 1ai le. (She came.)
Ta méi 1ai. (She didn't come.)
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Combined lg

Ta 1ai le | ma? || (Has she come?)
Ta lai le. (She has come. OR She's here.)
Ta | hai | méi | 1&i. “(She hasn't come yet.)

The first question, with completion le, asks only if the action took place.
The second question, with combined le, asks both whether the action has
been completed and whether the resulting new situation still exists.

11. A: NY céngqidn 1léiguo ma? Have you ever been here before?
B: W3 cdnggidn méi léiguo. I have never been here before.

Notes on No. 11

The aspect marker -guo means literally "to pass over," "to cross over."

The implication is that an event took place and then ceased at some time
in the past.

It may help you to conceptualize -guo in terms of a bridge. The whole
bridge is the event. The marker -guo stresses the fact that not only have
you crossed over the bridge but at present you are no longer standing on it.

The meaning of -guo changes slightly depending on what type of verd it
is used with: action or process. (-guo may not be used with state verbds.)
With an action verb, -guo means thaet the action took place and then ceased
at some time before the present. With a process verdb, -guo means that the
process took place and that the state which resulted from the process ended
at some time before the present.

Remember that aspect markers like le and -guo are used only when the
speaker feels it necessary to stress some feature or aspect of an event.
Le is used to stress finishing, or completion. -guo is used to stress
that a situation occurred in the past and was "over' or "undone" before
the time of speaking (that is, the absence of that situation followed the
situation).

Let's contrast -guo with completion le: Both le and -guo express
completion, but -guo stresses that an action is no longer veing performed,
or that a state resulting from a process no longer exists. For example,
Ta 1841 le means "He came" or "He has come," not indicating whether or not
he is still there. But Td4 laiguo means "He came" with the specification
that he is not there anymore--that is, he came and left.
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One of the uses of the aspect marker -guo is in sentences which express
experience or having-experienced something at least once in the past, that
is, "to have had the experience of doing something."” This is how -guo is
used in exchange 11. In a question, the marker -guo can be reflected by
the English word "ever," and in a negative statement by "never."

NY | cdngqién 181 | -guo ma? || (Have you ever been [comel
here before?)

W8 | céngqidn | méi | 11 | -guo. (I have never been [comel
here before.)

W3 | céngqién 181 | -guo. (I have been [comel here
before.)

The negative of Ta 14i le does not include a le but the negative of

Ta l8iguo does have a -guo. The negative adverd mei is used to negate both
completion le and -guo.

Ta 141 le.
Ta méi 1ai.

Ta 141 -guo.
Ta méi 141 -guo.
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B.

1.

DRILLS

Response Drill

Speaker: Zhang Xidnsheng zhil dud
Jiae
(cue) yige yiié
(How long is Mr. Zhang
staying?)

Wang Xi#oJi¥ zhi dud Jil?
liZngge xingql
(How long is Miss Wéng staying?)

HG Tdital zhi dud JiU?
sange yiié
(How long is Mrs. HG staying?)

Ta zhi dud Jiid?
sige xIngql
(How long is he/she staying?)

Ta taital zhid dud Jiu?
lidngge xIngql
(How long is his wife staying?)

1Y Xi%oJji& zhu dud jiu?
wige ylié
(How long is Miss LY staying?)

Té xi@nsheng zhi dud Jii?
1litige xIngql

(How long is her husband staying?)

Response Drill

Speaker: Zhang Téngzhi zhd dud
jiue
(cue) sa@ntian
(Row long is Comrade
Zhang staying?)

Ta miqgin zhi dud jiu? yinién
Ta fuqin zhi dud Jiu? witian

Wang Téngzhl zhi dud jid?
batian

You: Zhang Xiansheng zhi y{ge yiié.
(Mr. Zhang is staying one
month. ) :

Wang XifloJi& zhi lidngge xingql.
(Miss Wang is staying two weeks.)

H{ Tdital zhi sénge yiié.
(Mrs. HG is staying three months.)

Ta zhi sige xIngql.
(He/she is staying four weeks.)

Ta tditai zhi liZngge xIngql.
(His wife is staying two weeks.)

1Y XiZoJi& zhd wiige yiie.
(Miss LI is staying five months.)

Téa xiansheng zhi litge xIngql.
(Her husband is staying six weeks.)

You: Zhang Téngzhl zhi santian.
(Comrade Zhang is staying
three days.)

Ta miqin zhd yinién.
Ta figin zhd wittian.

Wang Tongzhl zhl batian.
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D.

1.

NY jiZjie zhi dud jiu?
1iZngnién .

HG Téngzhl zhi dud jiii?
sitian

Ta zhi dud Jiii? sannién

Response Drill

Speaker: Ta miigin zhu dud Jili?

(cue) 1i¥ngge yiié
(How long is his/her
mother staying?)

Td méimei zhi dud Jii?
yige xIngql

Zhang Tdital zhd dud Jii?
Jittian

Ta gége zhu dud Jiu?
sige xIngql.

Wang Xidnsheng zhi dud Jili?
yige yié

Téd dldi zhi dud Jiu?
yinién

Ta ji&jie zhi dud Ji#?
shitian

Expansion Drill

Spesker: Zhéng Tditaide gége
zhi dud Jii?
(cue) Xiangging

(How long is Mrs. Zhang's
older brother staying?)

Jigng Xianshengde 4dldi zhi dud
Jia? Guéingzhou

189

W8 ji&jie zhi lidngnian.
@ Téngzhl zhi sitian.

& zhi sannian.

You: T& migin zhu lidngge yiié.
(His/her mother is staying
two months.)

Ta méimei zhd yfge xIngqi.
Zhang Taitai zhi jilitian.
Ta gége zhi sige xIngql.
Wéang Xiansheng zhi y{ge yiié.
d dldi zhd yinién.

a ji&iie zhi shitian.

You: Zhéng Tditaide gége zii
Xiéngging zhu dud jiiu?
(How long is Mrs. Zhang's
older brother staying in
Hong Kong?)

Jiang Xianshengde dldi zai
Guingzhdu zhld dud 3ili?
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3. Zéng Xi#oJi&de méimei zhi dud
Jiue Zhongguo

L. Chén Téngzhlde ji&jie zhi aud
5119? Shanghéi

5. Qién Téngzhlde diren zhi dud
i M&igubd

6. Cho XiZoji&de fliqin zhi dud
Jiur Qingdio

7. Xid Xianshengde miqin zhi dud
J4U? B&ijIng

E. Transformetion Drill
1. Speaker: Td zhi jItian?

(How many days is he/
she staying?)

Z. HG Xiansheng zhi jYge yiié?
3. Wang Taitai zhi jY¥ge xIngqi?
h. Ta xiansheng zhi JInién?
Zhou XiZoJi& zhi jIge yiié?
6. WS fliqin zhi jYge xIngqi?

7. Ta méimei zhi jYtian?

F. Expansion Drill

1. Spesaker: Ta zhu yfge xIngql.
(He/she is staying

one week.)
2. Ta zhi liZngnién.
3. Ta zhl sange yiie.
k. T zh) liZngge xIngql.
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Zeng XidoJiéde
zhi dqud jii?

méimei z&i Zhongguo

Chén Téngzhlde
zhi dud Jiu?

Ji&3ie 281 Shanghii

Qién Téngzhide diren zadi M&iguo

zhi dud Jiu? o

Céo XidoJ)i&de flqin zdi QIngdio
zhi dué }ii?

Xid Xianshengde milgin z&i B&ijing
zhi qud jiu?

You: Ta xidng zhu jItian?
(How many days is he/she
planning on staying?)

(733

HG Xiansheng xi@ng zhi JIge yiié?

Wéang Taitai xidng zhi jYIge xIngqli?

Té xiansheng xi&ing zhi jInién?

e &

Zhou Xi8oJi€ xifng zhi jige yiié?

W3 fiqin xi@ing zhi jYge xIngql?

Ta méimei xi&Zng zhi jJY¥tién?

You: W3 xi&ng td zhi yige xIngqi.
(I think he/she is staying
one week.) i
xi&ng ta

zhi 1idngnian.

3 xifing ta zhi sange yiié.

3 xifing ta zhi lidngge xIngqi.
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zhit qitian.

a zhdi slnién.

a zhi lilge yie.

Transformation Drill

Speaker: T& zhi y{ge xIngql.
(He/she is staying one
week. )

M& Téngzhl zhi yinién.
(Comrade M& is staying one year.)

Wang Téngzhi zhi slge yiié.
(Comrade Wang is staying four
months. )

Zéng Téngzhl zhi
(Comrade Zérng is
days. )

wﬁtian.
staying five

W8 zhi li@ingge xIngql.
(I am staying two weeks.)

Ta héizi zhi littian.
(His/her child is staying six
days. )

Té méimei zhi liZngnién.

(His/her younger sister is
staying two years.)

Transformation Drill

Speaker: Ta zhile sé@ntian.
(He/she stayed three
days.)

W3 zhile yige xingql.
(I stayed one week.)
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WS xi@ng ta zhi qitian.

WS xi&ng ta zhi sinién.

WS xidng ta zhu litge yiie.

You: Ta zhile yfge xIngql.
(He/she stayed one week.)

M Téngzhl zhile yinién.
(Comrade M& stayed one year.)

Wang Tongzhi zhile sige yié.
(Comrade Wang stayed four months.)

Zéng Téngzhl zhile wiitian.
(Comrade Zéng stayed five days.)

W3 zhile lidngge xIngqi.
(I stayed twe weeks.)

Ta haizi zhiile iilitian. .
(His/ner child stayed six days.)

Ta méimei zhile li&ngnién.
(His/her younger sister stayed two
yoars. )

You: Ta zhile santian le.
(He/she has stayed three days.’

W3 zhile yfge xIngql le.
(I have stayed one week.)
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3. Ta fiqin zhlle lidngge yiié.
(His/her father stayed two
months. )

Ta ji&jie zhiile shiyitian.
(His/her older sister stayed
eleven days.)

5. Wang Xiansheng zhile yinién.
(Mr. Wéng stayed one year.)

6. Wang Tditai zhlle sange xIngql.
(Mrs. Wang stayed three weeks.)

7. HQ Xi80J)i&€ zhile qitian.
(Miss R stayed seven days.)

I. Transformation Drill

Respond by adding xidng zhi, zhile,

Ta fuiqin zhlile li&ngge yiié 1le.
(His/her father has stayed two
months. )

Ta jJi&)ie zhile shiyitian le.
{His/her older sister has stayed
eleven days.)

Wang Xiansheng zhile yinién le.
(Mr. Wang has stayed one year.)

Wéang Tdital zhlile si@nge xIngql le.
(Mrs. Wang has stayed three weeks.)

HG Xi#oJi&€ zhile qitian 1le.
(Miss HG has stayed seven days.)

each statement, according to the cue.

1. Speaker: Ta zhu yitian.
(cue) héi méi 144
(He/she is staying one

day.)

OR Ta zhi yltian.
y1iing z8u le
(He/she is staying one
day.)
OR Ta zhi yitian.

héi zdi zhér
(He/she is staying one
day.)

2. Ta zhi lifingge xingql.
¥ijing 28u le
(He/she is staying two weeks.)

3. Ta zhi santian. héi méi 1ai
(He/she is staying three days.)

L. Ta zhi ylnién. héai z&81i zhér
(He/she is staying one year.
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or zhlle + duration phrase + le to

You: Ta xid&ng zhi yltian.

(He/she is planning on staying
one day.)

Té zhile yltian.
(He/she stayed one day.)

Ta zhile yitidn le.
(He/she has stayed one day.)

Ta zhile liZingge xIngqi.
(He/she stayed two weeks.)

Té xi&ng zhi santian.

(He/she is planning on staying
three days.)

Ta zhile yinién 1le.
(He/she has stayed one year.)
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K.

l.

Td zhi wiige xIngql.
yijing z6u le
(He/she is staying five weeks.)

Transformation Drill

Ta XIngqIyl 141,
XIngqisan zdu.

(He/she is coming on
Monday, leaving on
Wednesday. )

Speaker:

a y{yiié 141, siyié zdu.
& Wiyté 1ai, Qfyiié z3u.
a y{hdo 18i, lithdo 2zdu.
a Lilylié 1ai, Shiyiieé 23

Ta YIJiﬁqiliﬁnian 1ai,
YIjiGqibanién z3u.

Ta XIngqiwi 18i, xidge XIngqlyi
z3u.

Transformation Drill

Ta shi érhdo laide,
sthdo z3ude.

(He/she came on the
second, left on the
fourth. )

Speaker:

Ta shi YijilqIyInién 1laide,
Yijitiqisinian zd8ude.

Ta

Ta shi XIngqiér 1laide, XIngqilid
zdude.

Ta shi Jiihdo laide, Shiyihdo
zdude.

shi Sanyiié 1aide, Wiyié zdude.
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Ta zhile wiige xIngql.
(He/she stayed five weeks.)

You: Ta xiZng zhi liZngtian.

(He/she is planning on staying

two days.)

a xifing zhi sange yue.

a xidng zhi li&ngge yie.

a xidng zhi witian.

& xidng zhi sige yiie.

& xi&ng zhi li&ngnién.

8 xiang zhi santian.

You: Ta zhile lidngtian.
(He/she stayed two days.)
& zhile sdnniéan.

a zhlile lidngge yﬁé.

& zhile sftian.

zhile liZngtian.
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Ta shi zudtian léaide, jJintian
z8ude.

Ta shi shingge yiié sanshiyihdo

l1dide, zhéige ylé withdo zSude.

Transformation Drill
Speaker: Td mfngtidn bi 1&i.
(cue) zudtian
(He/she isn't coming
tomorrow. )
T& hdutian bi z3u. qiéntian
Taé mfngnién bl 141.  qiinién

Ta xidge ylié bli zdu.
shingge ylié

Ta xidge xIngql bu 14i.
shingge xIngql

Ta hdunién bl 14i. qifnnién

Ta jintian bu zdu. Jintian

Transformation Drill

Speaker: Ta 181 le ma?
(Did he/she come?)

Ta diren 14i le ma?

Ta migqin 181 le ma?
HQ Téngzhl 181 le ma?
Ta didi 181 le ma?
Wang Danién 181 le ma?

Zhdo Téngzhi 18i le ma?
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Ta zhiile yltian.

Ta zhile wiitian.

You: Ta zudtidn méi 14&i.
(He/she didn't come yesterdsy.)

Té qiéntian méi z&u.
Té qlnifn méi 141.

Ta shangge yiié méi zdu.
T2 shangge xIingql méi 141.

Ta qiannidn méi 14i.

Té jIntian méi 2zdu.

You: Ta laiguo ma?
(Has he/she ever been here?)

Ta airen ldiguo ma?

Téd miqin l8iguo ma?
HQ Téngzhl 1diguo ma?
Tad d1di 1éiguo ma?
Wang Danién ldiguo ma?

Zhao Téngzhl 18iguo ma?
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N. Response Drill.

Give a negative'response to each question.

1. Speaker: Wéng Xi¥oJji& 141 le ma? You: Wang XiZoJi& méi 141.

(Did Miss Wéng come?) (Miss Wang didn't come.)
2. Lin Xiansheng 14i le ma? Lin Xiansheng méi 14i.
3. LiQ Taitai 181 le ma? Lid Taitai méi 14i.
4, Ta 141 le ma? Ta méi 14i.
5. Hufng Xignsheng 14i le ma? Huéing Xiansheng méi 14&i.
6. Chén Xi¥0)i& 141 le ma? Chén Xi¥oJi¥ méi 141.
7. Sin Tditei 181 le ma? Sin Taitai méi 14i.

0. Response Drill

Give a negative response to each question.

1. Speaker: Ta ldiguo ma? You: Ta méi léiguo.
(Has he/she ever been (He/she has never been here.)
here?)
2. Ta airen lédiguo ma? Té diren méi laiguo.
3. Ta nanhdizi laiguo ma? T3 nénhéizi méi 1diguo.
4. Taémen héizi dou 18iguo ma? Tamen héizi d6u méi léiguo.
5. Ta didi 1ldiguo ma? Ta didi méi 1léiguo.
6. Ta ji&jie laiguo ma? Ta ji&jie méi 18iguo.
7. T& miqin ldiguo ma? Td muqin méi léiguo.
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UNIT 7

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Where someone works.

2. VWhere and what someone has studied.
3. VWhat languages someone can speak.
4, Auxiliary verbs.

5. General objects.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The TD-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

10.

11.

(vo]

> PR E e W

Nfn zai ndli gongzud?

WS zai MEiguo Gudwlyiidn
gongzud.

N{n zdi nédli gongzud?

WS shi xiiésheng.

Nfn 141 zud shénme?
W8 141 nian sha.

Ou, w8 y& shi xiiésheng.

QIngwén, nI nidn shénme?

WS nidn 11shY.

Ké Xiansheng, nI nian
shénme?

WS zdi zh&li xiié Zhongwén.

0 p

QIngwén, nI xiiéguo YIngwén

ma?

Xiiéguo.

Q¥ngwén, nI hul shud Yingwén
ma?

W8 hul shud yldién.

NI tditai y& hul shud
Zhongguo hud ma?

BG hul, ta b hul shud.

NYde Zhongguo hud hé&n hio.

Ndli, n&8li. W3 jiu hul shud
yidi&n.

NY shi zai nédli xiiéde?

W3 shi zdi Huashéngdin

. xtiéde.

NY shi zdi daxiié xiiéde
Yingwén ma?

Shide, wd shi zai Taiwan
Daxiié xiiéde Yingwén.
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Where do you work?
I work with the State Department.

Where do you work?

I'm a student.

What did you come here to do?

I came here to study.

Oh, I'm a student too0.
May I ask, what are you studying?
I'm studying history.

What are you studying, Mr. Cook?

I'm studying Chinese here.

May I ask, have you ever studied
English?

Yes.

Mey I ask, can you speak English?

I can speak a little.

Can your wife speak Chinese too?

No, she can't.

Your Chinese is very good.

Not at all, not at all.
speak only a little.

I can

Where did you study it?
I studied it in Washington.

Did you study English at college?

Yes, I studied English at Taiwan
University.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12,
13.
1k,
15.
16.
17.
18.

Jing)ixiié
Riwén
wénxiié
zhéngzhixiié
nén

rongyi

xtiéx! (xiiéxi)
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economics
Japanese language
literature
political science
to be difficult
to be easy

to study, to learn (PRC)
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VOCABULARY '
daxiié . university
hud language, words
Huéshéngdin Washington
hul to know how to, can
Jinglixiié economics
1ishl history
MEizuo Gudwiyiidn U.S. Department of State
néan to be difficult
nidn (shid) to study ’
Riwén Japanese language
réngyi to be easy
shud (hud) to speak, to talk
wénxiié literature
xiié to study
xiiéshéng (xiiésheng) student
xiiéx{ (xtiéxi) to study, to learn (PRC)
yididn a little
Yingwén English
zhéngzhixiié political science
Zhdngwén Chinese
zud to do

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

shénme difang where, what place
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REFERENCE NOTES

1. A: Nfn zdi néli gbngzud? Where do you work?
B: W3 zai M&iguo Gudwilyiidn I work with the State Department.
gongzud.
2. A: Nin z3ii néli gongzud? Where do you work?
B: W3 shi xiiésheng. I'm a student.

Note on Nos. 1-2

zai MEiguo Gudwiyiidn gdngzud means either "work at the State Department"
(i.e., at main State in Washington, D.C.) or "work in the organization of
the State Department" (no matter where assigned). Here the expression is
translated loosely as "work with the State Department," meaning "in the
organization."

3. A: N{n 18i zud shénme? What did you come here to do?
B: W3 14i nién shi. I came here to study.

4. A: Ou, w3 y8 shi xiiésheng. Ch, I'm a student toco.
B: QIngwén, nY nidn shénme? May I ask, what are you studying?
A: W3 nidn 1ishi. I'm studying history.

Notes on Nos. 3~k

Purpose: When 18i, "to come," is followed by another verb, the second
verb expresses the purpose of the subject's coming. The "purpose of coming"
may be emphasized by the ghi...de construction, with the marker shi before
the verb 18i: W3 shi 181 nidn shide, "I came to study."

Nidn shii: Nidn by itself means "to read aloud." When followed by an
object, the expression means "to study." Shi is "book(s),” but nidn shi
simply means "to study." Shu is used as a general object, standing for
whatever is being studied.

Nidn 1IshI: When you are talking about studying a particular subject,
nidn is followed by the name of that subject rather than by the general
object shu.

To have the meaning "to study,” nidn must be followed by either the
general object shu or a specific object such as the name of a subject.
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Verb types: Zud, "to do," and nidn (shi), "to study," are action vert:.
Both are made negative with gg_when referring to actions not yet finished.
Both may take completion le or its negative méi.

Ta bl nian sha. ' He doesn't study.
Ta méi niadn shd. He didn't study.
Ta yIjing nian sha le. He has already studied.
5. A: Ké Xiansheng, nY nién What are you studying, Mr. Cook?
shénme?
B: W3 zai zhéli xiié Zhongwén. I'm studying Chinese here.
6. B: QIngwén, nI xiiéguo YIngwén May I ask, have you ever studied
ma? English?
A: Xiiéguo. Yes.

Notes on Nos. 5-6

184 0 »

Xiié, "to study" (an action verb): You will recognize xii€ from the word
for "student," xiiésheng. Xiié may refer to acquiring either knowledge or o
skill. For example, you can xiié history, economics, a language, plano, &and
tennis. On the other hand, nian is used for "study" in the sense of taking
a course or courses in a field of knowledge. Nidn is not used for a skill.

In some contexts, the verb xiié means "to learn." The following sentence
may be interpreted two ways, depending on the situation.

W3 z&i Mé&iguo yIjing xiiéguo. I learned it in America.
(e.g., how to use chopsticks)

OR T studied it in America.
(e.g., the Chinese language)

Zhongwén is used for either the Chinese spoken language or the written
language, including literature. In general, use xiié for "learning" to
speak Chinese and nidn for "studying" Chinese literature.

7. B: Qingwén, nI hul shud YIngwén May I ask, can you speak English:?

ma?
A: W3 hul shud yldidn. T can speak a little.
8. A: NI taitei y& hul shuo Can your wife speak Chinese too?
Zhongguo hua ma?
B: B hul, tad bl hul shuos. No, she can't.
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Notes on Nos. 7-8

Bul, "to know how to," "can," is an auxiliary verb. It is used before

the main verb to express an attitude toward the action or to express the
potential of action. Xifing, "to want to," "would 1like to," is also an
auxiliary verb. "Should," "must,”" and "may" are other examples of auxiliary
verbs. All suxiliary verbs in Chinese are state verbs, which means that

bi is always used to make them negative. Auxiliary verbs never take the
;Ebect marker le for completed action, regardless of whether you are talking
about past, present, or future.

Ta qiini&n bG hul shud YIngwén. He couldn't speak English last year.
When the marker le is used, it is the aspect marker for new situations.
T8 qlinién b6 hul shud Yingwén, Last year he couldn't speak English,
xidnzdi hul le. but now he can.

WS hul shud yidi&in, "I can speak a little": The word yidi#n, literally
"a dot," functions as a noun. It is used in a sentence to mean "a little
bit" where a noun object, such as Yingwén, "English,” might be used.
Y1diin may not be used directly after an auxiliary verdb, which must be
followed by another verbd.

Shud, "to speak," "to talk," is another example of a verb which must
always have an object.* Shud must be followed by either

(1) the general object hud, "words," in which case the meaning of
shud hud is simply "to speak,” "to talk,” as in Ta héi méi shud
hud, "He hasn't yet spoken”

OR

(2) a specific object such as the name of a language.

BG hul: The short yes/no answer to a question containing the auxiliary
verb hul is formed with hul rather than with the main verb.

Zhongguo hud: This expression refers only to the spoken language, in
contrast to Zhénggén, which refers to both the spoken and written language.

9. A: Nide Zhongguo hud hé&n hio. Your Chinese is very good.
B: Nali, ndli. W3 jild hul Not at all, not at all. T can
shud yldién. speak only a little.

*See also the note on ni&n shi, under exchange 3.
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Notes on No. 9

Literally, nali means "where." As a reply to a compliment, we have
translated ndli as "not at all." In Chine, it has traditionally been
considered proper and a matter of course to deny any compliment received,
no matter how much truth there is to it. Many people still regard xieéxie,
"thank you," as an immodest reply to a compliment, since that would amount
to agreeing that the compliment was completely correct.

Jid, "only": As was noted in Unit 3, notes on Nos. 8-9, jil meaning
"only" is not as widely understood as zhY. The last sentence in exchange 9
could just as well be WS zhY hul shud yididn.

10. A: ©NY shi z&i nali xiiéde? Where did you study it?

B: WS shi zdi Huéshéngdin I studied it in Washington.
xiiéde.
11. B: NY shi zdi d&xiié xliéde Did you study English at college?
YIngwén ma?
A: Shlde, wo shi z&1 Taiwan Yes, I studied English at Taiwan
Déxiié xiiéde YIngwén. University.

Note on Nos. 10-11

In the Peking dialect of Standard Chinese, which is the model for.
grammatical patterns presented in this course, the -de of a sghi...de
construction comes between the verb and its object. The object, therefore,
is outside the shi...de construction. Compare "I studied here" with
"I studied English here™:

Wwé shi zdi zhér xiié -de.
wé shi zadi zhér xié ~de Yingwén.

However, you may hear some Standard Chinese speakers who place the object
inside the shi...de construction.
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DRILLS

Response Drill

Speaker: Ta z3i néli gdngzud?
(cue) Gubwiyiidn
(Where does he/she work?)

Ta zai nﬁli{géngzua?
ySuzhéngji
(Where does he/she work?)

Td z&81i néli gongzud? yinhéng
(Where does he/she work?)

T& z&1 néli gdngzud?
Wiguénchi
(Where does he/she work?)

Ta zdi néli gdongzud?
Cuébin Daféndidn
(Where does he/she work?)

Ta z&8i néli gongzud?
Bé&ijing Fandian
(Where does he/she work?)

Ta z38i nfli gdngzud?
Mi{nz{i Fandidn
(Where does he/she work?)

Expansion Drill

”»

Speaker: Ta shi xiiésheng, td xiié
Zhongwén.
{cue) zheéli
(He/she is a student;
he/she studies Chinese.)

Téa shi xiiésheng, ta xiié Zhdngguo
hua. nali

Ta shi x{iésheng, té& nidn shénme?
zhéli

20k

You: Ta z8i Gudwiylidn gdngzud.
(He/she works with the State
Department. )

Ta z8i yduzhéng)li gdngzud.
(He/she works at the post office.)

Té z&8i yInhéng gongzud.
(He/she works at a bank.)

Ta 281 Wiguanchi gdngzud.
(He/she works at the defense
attache's office.)

T& z81i Gudbin Ddfdndidn gdngzud.
(He/she works at the Ambassador
Hotel.)

Ta z&8i B&ijing Fandidn gdngzud.
(He/she works at the B&ijing
Hotel.)

Ta z8i M{nzQ Fandidn gdngzud.
(He/she works at the Nationalities
Hotel.)

e »

You: Ta shi xiiésheng, ta zdi zhéli
xiié Zhongwén.
(He/she is a student; he/she
studies Chinese here.)

Ta shi xliésheng, td zai ndli xiié
Zhongguo hud. '

Ta shi xiiésheng, ta z&8i zhéli nian

shénme?
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Ta shi xiiésheng, ta nidn 1ishY.

néli?

Ta shi xiiésheng,
zhéli

Ta shi xiiésheng, ta xiié Fawén.
nali

Ta shi xiiésheng, td xiié shénme?
zhéli

Response Drill

Q¥ngwén, t& nidn shénme?
(cue) Jinglixiié

(May I ask, what is he/
she studying?)

Speaker:

QIngwén, Wang Danién nidn shénme?
wénxiié

(May I ask, what is Wang Danién
studying?)

Qingwén, Fang Xidoji€ nian
shénme? Zhongguo wénxiié
(May I ask, what is Miss Fang

studying?)

Qingwén, td méimei nidn shénme?
zhéngzhixiié

(May I ask, what is his/her
younger sister studying?)

QIngwén, td& diren nién shenme?
1ishY

{May I ask, what is his/her
spouse studying?)

Qingwén, Siin Hulrén nidn shénme?
Zhongguo 1lishi

(May I ask, what is Sin Hulrén
studying?)

Ta nénhdizi nidn shénme?
Jingjixiié
(What is his/her son studying?)
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z&i nédli nién

o

Ta shi xiiésheng, t
11shi?

z8i zhéli nién

Yy

Ta shi xiiésheng, t
wénxiié.

Ta shi xliésheng, ta zdi ndli xiié
Fawén. -

Ta shi xiiésheng, ta zai zhéli xiié

shénme?

You: Té& nidn jIngjixiié.
(He/she is studying
economics. )

Y.

Ta nidn wénxiié.
(He is studying literature.)

T& nidn Zhongguo wénxiié.

(She is studying Chinese literature.)
T& nidn zhéngzhixiié.

(She is studying political science.)
Td nid&n 1ishi.

(He/she is studying history.)

Ta nidn Zhongguo 1ishi.

{She is studying Chinese history.)

Téa nidn jingjixiié.
(He is studying economics.)
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D. Transformation Drill

1. Speaker: Wang Xiansheng nién You: Wang Xiansheng 1ai nidn 131shY.

1ishY. (Mr. Wang is coming to study
(Mr. Wang is studying history.)

history.)

2. MZ Xiansheng nidn wénxiié. M& Xiénsheng 1a4i nian wénxiié.

3. Zhang Xiansheng nian JIngjixiié. Zhéang Xiansheng 18i nidn Jingjixiié.

L, 1Y Xi@nsheng nidn Riwén. LY Xiansheng 1&i nidn Riwén.

5. Ta nidn 1ishl. Ta 14i nidn 1ishl.

6. HG Xidnsheng nidn Yingwén. HG Xiénsheng 18i nidn YIngwén.

7. Chén Xiansheng nién Fawén. Chén Xiansheng 181 nian Fiwén.

E. Response Drill

1. Speaker: Sin Téngzhi 1&i zud You: T& 1ai gdngzud.
shénme? (He/she is coming to work.)
(cue) gdngzud
(What did Comrade Sin
come to do?)

2. MZ Tongzhl 181 zud shénme? Té 141 nidn shi.
nidn shi

3. Chén Téngzhl 181 zud shénme? Ta 141 xié Rlwén.
xiié Riwén

L. Ta 1ai zud shénme? nidn 1ishY Ta 181 nidn 13shy.

5. Huf@ng Xiansheng 181 zud shénme? Ta 181 nién zhéngzhixiié.
nidn zhéngzhixiié

6. Qién Téngzhl 1841 zud shénme? Ta 181 xlié YIngwén.
xié Yingwén

7. Ta 18i zud shénme? gongzud Ta 181 gongzud.
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!

Response Drill.

Speaker: QIngwén, ta 14i nian
shii ma? .
(May I ask, did he/she
come to study?)*

QIngwén, ta 18i nidn Zhongwén
ma?

QIngwén, ta 1ai niadn JIng)ixiié
ma?

QIngwén, ta méimei 181 nidn
Yingwén ma?

QIngwén, Chén Xiansheng 14i niadn

zhéngzhixiié ma?

QIngwén, Wang Xiansheng 181 xiié
Fawén ma?

Qingwén, Zhiang Xifoji& 1l&i xiié
Rivén ma?

You: Dul le, té 18i nidn sha.
(That's right, he/she came to
study.)

Dul le, ta 1ai nisn Zhdngwén.

Dul le, ta lai nidn JIngjixiié.

Dul le, ta 1ai nidn YIngwén.

Dul le, td 141 nidn zheéngzhixiié.

Dul le, ta 181 x{ié Fawén.

Dui le, td 14i xii€ Riwén.

*A11 these sentences could be translated with "is coming" instead of
"4id come."

G.

1.

Response Drill

Speaker: T& shi zai ddxié xiiéde
Zhongwén ma?
(Did ne/she study
Chinese in college?)

Ta shi zdl M&iguo xiiéde Zhongwén
ma?

Ta shi z&i Taiwan Daxiié nidnde
Yingwén ma?

T& shi z&i MEiguo nidnde 11shl
ma?

Ta shi z&i Jiazhou nidnde
zhéngzhixiié ma?

207

You: Shide, t@ shi z&i ddxiié xiiéde
Zhongwan.
(Yes, he/she studied Chinese
in college.)

Shide, ta shi zai Méiguo xiiéde
‘Zhongwén.

Shide, ta shi z&i TAiwan Daxiié
nidnde YIngwén.

Shide, ta shi z&i M&iguo nidnde
1ishy.

Shide, ta shi zdi Jidzhou nidénde
zhéngzhixiié.
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o

-3
.

1.

1.

Téa shi zai Zhongguo niande
Zhongguo wénxiié ma?

Ta shi zdi Hudshéngdin nidnde
Jinglixiié ma?

>Response Drill

Shide, td shi z&i Zhongguo nidénde
Zhdngguo wénxiié.

Shide, td& shi z&i Huéshéngdin

nidnde jIngjixiié.

Give negative responses to all the questions, and complete your answers
according to the cues.

Speaker: T& shi zdi Zhdngguo
xiiéde Zhdngguo hud ma?
(cue) M&igud
{(pid he/she study Chinese
in China?)

Ta shi zdil Méiguo nidnde Fawén
me? Jianéda

[ T4

Ta shi zdi Tdiwadn Déxiié niande
zhéngzhixiié ma? Méiguo Daxiié

Ta shi zdi Yingguo niénde YIngguo

wénxiié ma? Méiguo Dixiié

Ta shi z&8i Ji&zhou nidnde
Jingjixiié ma? Téiwan Daxiié

Téd shi zdi Zhdongguo nidnde
Zhongguo 11shi ma? Ji@zhou Daxiié

Ta shi zdi Ji&n&dd nidnde
Zhongwén ma? Taiwan

Response Drill

You: Bfi shi, t& shi z8i M&iguo
xliéde Zhongguo hud.
(No, he/she studied Chinese
in America.)

BG shi, ta shi z&i Jianddd nidnde
Fawén.
BG shi, ta shi z&i M&iguo Daxiié

T4

nidnde zhéngzhixiié.

B shi, td shi z8i M&iguo Daxiié

nidnde Yingguo wénxiié.

BG shi, ta shi z&i TAiwan Daxiié
nidnde jIngjixiié.

Bfi shi, td shi zai Ji&zhou Daxiié
nidnde Zhdngguo 1llshi.

BG shi, t& shi z&1i TAiwan nidnde
Zhdngwén.

ive & negative or an affirmative response to each question, according
o 4Tre cues.

Spcaker: Té shi z&di Huéshéngdin
xiiéde Zhdngguo hud ma?
(cue) Huéshéngdin
(Did he/she study Chinese
in Washington?)
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You: Shide, td shi z&l Huéshéngdln
xiiéde Zhongguo hua.
(Yes, he/she studied Chinese
in Washington.)
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OR Ta shi zai Taiwan Daxiié
nidnde Zhongguo 1ishY
ma?

(cue) M8iguo Daxiié

(Did he/she study Chinese
history at Taiwan
University?)

Ta shi zai daxiié xiiéde Zhongwén
ma? daxiié
Ta shi zdi Taiwan Daxiié nidnde

Zhongguo wénxiié ma?
Jiazhou Daxiié

Ta shi zdi M&iguo Daxiié nidnde
wénxiié ma? M&iguo Déxiié

Ta shi za1 Ji&zhou Ddxiié nidnde
zhéngzhixié ma? Téiwadn Daxiié

Té shi 2d4i Fdguo nidnde Fawén
("French") ma? Méigub

Substitution Drill

NY hul shud Yingwén ma?
(cue) Déwén
(Can you speak English?)

Speaker:

NY hul shud Déwén ma? Rlwén
FY hul shuo Riwén ma? Fawén

¥Y hul shud Féwén ma?
Zhdngguo hud

¥ hul shud Zhongguo huid ma?
Déguo hud

NY hul shud Déguo hud ma?

209

Bu shi, ta shi zai M&iguo Daxiié
nidnde Zhongguo 1lishy.

(No, he/she studied Chinese history
at American University.)

Shide, ta shi zai ddxii€ xiiéde
Zhongwén.

B shi, ta shi z&i Jiazhou Daxiié
nidnde Zhongguo wénxiié.

Shide, ta shi zai M&iguo Daxiié
nidnde wénxiié.

B shi, td shi zdi Taiwan Daxiié
nidnde zhéngzhixiié.

BG shi, ta shi zdi M&iguo nidnde
Fawén.

You: KY hul shud Déwén ma?
(Can you speak German?)

NY huf shud Riwén mat?
¥T hul shud Fiwén ma?

NI hul shud Zhdngguo hud ma?

NY hul shud Déguo hud ma?
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K. Combination Drill

1. Speaker: W3 xiié Zhongwén.
(cue) Riwén
(I'm studying Chinese.)

OR W3 xiié Zhongwen.
(cue) ta
(I'm studying Chinese.)

2. Ta xiié Fawén. Déwén
3. W3 xiié Fawén. ta
L, W3 xiié zhéngzhixiié. ta

xiié zhéngzhixiié. Jingjixiié

6. WS xiié wénxiié. 1isnhY

L. Combination Drill

1. Speaker: Lin Xi&nsheng z&i
Huéshéngdin. Ta
xtiéguo Fawén.

(Mr. LI{n was in
Washington. He
studied French.)

2. Hulng Xifoji& zdi Méiguo. Ta
nidnguo zhéngzhixiié.
(Miss Huang was in America.
She studied political science.)

3. Li Tditai z&8i Jiazhou Daxiié.
Ta nidnguo jIngjixiié.
(Mrs. LiQ was at the University
of California. She studied
economics.)

4. 8dng Xi@nsheng zai M&igu6. Ta
nigdnguo 1ishi.
(Mr. SOng was in America. He
studied history.)
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You: W3 xiié Zhdngwén, w3 y& xié
Riwén.
(I'm studying Chinese, and I'm
studying Japanese too.)

WS xii& Zhongwén, td y& xiié Zhongwén.
(I'm studying Chinese; he/she is
studying Chinese toco.)

- v

Té xiié Fawén, t3 y& xiié Déwén.
W3 xiié Fawén, ta y& xié Faweén.

W8 xiié zhéngzhixiié, td y& xlié
zhéngzhixiié.

WS xiié zhéngzhixiié, w3 y& xiié
JIngjixiié.

Wé xiié wénxiié, w8 y& xiié 1ishY.

You: Lf{n Xi&nsheng zdi Hudshéngdln
xiéguo Fawén.
(Mr. Lfn studied French in
Washington.)

Huéng Xi80Ji& z&i M&iguo nidnguo
zhéngzhixiié.

(Miss Hudng studled political
science in America.)

Li4 Taital z&1i Jidzhdu Daxiié
nianguo Jinglixiié.

(Mrs. 1Li{l studied economics at the
University of California.)

Sdng Xiansheng zai M&iguo nidnguo
1ishY.

(Mr. Sdng studied history in
Americe.)
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5. Ta zai B&i)Ing. Ta xiiéguo Ta z4i B&iJing xii€guo Zhongwén.
Zhdngwén. ' (He/she studied Chinese in B¥ijIng.)
(He/she was in B&€ijing. He/she
studied Chinese.)

6. Stn XifoJi& zdi Jianddd. Ta Stn Xi¥oji& zai Jianadda nidnguo
nidnguo Yingguo wénxiié. Yingguo wénxiié.
(Miss Stn was in Canada. She (Miss Stn studied English litera-
studied English literature.) ture in Canada.)
7. Ta z8i Zhongguo. Ta nidnguo Ta zdi Zhongguo nidnguo Zhdngguo
Zhdngguo wénxiié. wénxiié.
(He/she was in China. He/she (He/she studied Chinese literature
studied Chinese literature.) in China.)

M. Response Drill

Give an affirmative or a negative response to each question, according
to the cues.

1. Speaker: NY hul shud Yingwén ma?  You: W3 hul shud yidiZn.

(cue) xiiéguo (I can speak a little.)
(Can you speak English?)
OR NY hul shué Yingwén ma? W8 bl hul shud.
(cue) méi xiiéguo (I can't speak 1t.)
(Can you speak English?)
2. NI hut shud Zhdngwén ma? W5 hut shud yldiZn.
xiiéguo
3. Ta hul shud Déwén ma? Té b hul shus.
méi xiiéguo
L. NY hul shud Riwvén ma? xiiéguo W3 hul shud yldign.
5. T& hul shud Yingguo hud ma? Ta hul shudé yldian.
xiiéguo
6. Nf hul shudo Féwén me? W3 bl hul shud.:

méi xiiéguo
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N. Response Drill

Give an affirmative or a negative response to each question, according
to the cues.

1. Speaker: T& hul shudé Zhdngguo You: Hul, td& hul shud Zhongguo hud.
hud ma? (Yes, he/she can speak Chinese.)
(cue) xiiéguo '
(Can he/she speak

Chinese?)
OR T& hul shud Zhongguo BG hul, ta bd hul shuo
hud ma? Zhongguo hud.
(cue) méi xiiéguo (No, he/she can't speak Chinese.)
{Can he/she speak
Chinese?)
2. Ta diren hul shud Féwén ma? Hul, t& diren hul shud Fawén.
xiiéguo
3. Ta figin hul shud Riwén ma? B hul, t& fliqin b4 hul shud Riwén.

méi xiiéguo

4. LY Téngzhl hul shud Déwén ma? B hul, LY Téngzhl bl hul shud Déwén.
méi xiiéguo

5. Wéng Téngzhl hul shud Yingwén ma? Hul, Wang Téngzhl hul shud YIngwén.

xiiéguo
6., Chén Téngzhl hul shud Fawén ma? Hul, Chén Téngzhi hul shud Fawén.
xiiéguo

212



BIO

UNIT 8 -

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

More on duration phrases.

The marker le for new situations in negative sentences.
Military titles and branches of service.

. The marker ne.

W & Ww N

Process verbs.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 8D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. B: NI jintian hdi ySu ké ma?
A: Méiyou ké le.
2. A: NY céngqién nidn Yingwén
nidnle dud Jiu?
B: W3 nidn Yingwén nidnle
1ilnién.
3. A: NY xi8nzdi nidn shénme ne?
B: WS nién Fawén ne.

4, A: NY nidn Fdwén nidnle dud
Jid le?

B: WS nidnle ylnién 1le.
5. B: NY hul xi€ Zhongguo 21 ma?
A: Hui yldaién.
6. A: Qlinidn w3 nhéi bvd hul xid.
A: Xidnz8i w3 hul xi€ yidi&n le.
7. A: NY flgin shi }Jiinrén ma?
B: Sh, ta shi h&ijiin Jinguan.
8. B W3 Jintidn bl 141 1le.
B: W3 bing le.

9. A: Jintian hio le méiyou?

B: Jintidn héo le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. kong)iin
11. 1ijfn

12. shibing
13. zud shi

14. Déwén

21h

Do you have any more classes today?

I don't have any more classes.

How long did you study English?

I studied English for six years.

What are you studying now?
I'm studying French.

How long have you been studying
French?

I've been studying it for one year.

Can you write Chinese characters?
Y can a little.

Last year I couldn't write them.

Now I can write a little.

Is your father a military man?

Yes, he's a naval officer.

I'm not coming today.

I'm sick.

Are you better today? (Are you
recovered?)

Today I'm better.

air force
army
enlisted man
to work

German language
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VOCABULARY

bing

Déwén

Fawén (F&wén)
hi1)fin

Jiinguén -
Jinrén

ke
kongiln

138n
shiving
xi&

z}
zud shl
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to become 111
German language
French language
navy

military officer
military person

class
air force

army
enlisted man
to write

character

..to work



BIO, Unit 8

REFERENCE NOTES

1. B: NI jIntian héai ySu ké ma? Do you have any more classes today?
A: Méiyou ké le. I don't have any more classes.

Notes on No. 1

Héi, "additionally," "also": You have already learned the word héi
used &5 an adverb meaning "still." In this exchange you learn a second
way to use hai.

NY héi xidng zdu ma? Do you still want to leave?
NI héi ydo xii€é shénme? What else do you want to study?
Méiyou...le: You will remember that in the negative of a completed

action, méi or méiyou replaces the completion marker le--is never used
together with it.

Ta 181 le. (He came)

Ta méi(you) 181. (He did not come)

In the sentence Méiyou k& le, le is a new-situation marker, and méiyou is
simply the negative of the full verb y3u. (Remember that the verb y3u is
always made negative with mei, never with bl.)

Ta y3u k& | le.|| (Now he has class. [Due
to a change in the
schedule, he now has
class at this time.3])

classes.)

Ta | méi- | ySu ké le.‘l (He doesn't have any more

Bl...le/méiyou...le: When the marker le for new situations is used
with a negative verb, there are two possible meanings: one is that some-
thing that was supposed to happen is now not going to happen; the other is
that something that was happening is not happening anymore. Thus the
following sentence is ambiguous:

Ta bl 1ai le. He is not coming now. C[Either
he was expected to come but
changed his mind, or he used
to come at this time but now
has stopped.]
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In the context of a conversation, the meaning of the sentence would become
clear. Here are more-examples with the "anymcre" meaning:

Ta bt nidn shi le. He is not going to study anymore.
CHe will no longer attend
college.]
Ta bl shi wdde péngyou le. He is not my friend anymore.
Méiyou le. There is no more.
2. A: NI cdéngqién nidn Yingwén How long did you study English?
nignle dud Jil?
B: WS nidn Yingwén nidnle I studied English for six years.
litnian. .

Note on No. 2

More on duration: In Unit 6 of this module, you learned to express
duration in a sentence with no object (WS z&i Xidngging zhiile 1ilige yii¢ le).
In this unit, you learn one way to express the duration of an activity
which involves using both a verb and an object (e.g., "studying economics").
In such cases, the verd appears twice in the sentence: first when the
oblect is stated, and again when the duration is stated.

78 nidn JIngjixGé, nidnle He studied economics for one year.
yinién.

Ta xiié Zhongguo hud, xiiéle He has been studying Chinese for
sange yié le. three months.

Notice that aspect markers do not occur after the first verd in each
sentence, but only after the second verb and at the end of the second
sentence, '

3. A: ¥ xid@nzd! nisn shénme ne? What are you studying now?
B: W3S nidn Fawén ne. I'm studying French.

Note on Np. 3

Ne is an aspect marker used to emphasize the fact that something is in
progress. With action verbs, ne indicates that the action is going on.
With state verbs, ne shows that the state exists. With some process verbs,
ne indicates that the process is going on. Ne may not be used with certair

process verbs. (See also notes on No. 8, about verbs.)
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4. A: NY nidn Fawén nidnle dud How long have you been studying
Jid le? French?
B: WS nidnle yInién le. I've been studying it for one year.
5, B: NY hul xi& Zhongguo zi ma? Can you write Chinese characters?
A: Hul yldisn. I can a little.

Notes on Nos. L-5

Xi& Zhongguo zI: The verd xi&, "to write," can occur with specific

objects, such as Zhongguo zl, as well as with the general object zi. The
combination xiZ zl can mean either "to write characters" or simply "to
write."

Ta xifng xiié xi¥ Zhongguo He wants to learn to write Chinese
- zi. characters.
Xig8o 4idi sisul le, yijing Little younger brother is four
hul xi&€ z1 1le. years old and already can vrite.

In the reply Hul yldiZn, hul is used as a main verb--not as an auxiliary
verb, as in the question. As a main verb, hul means "to have the skill of,"
"to have the knowledge of," "to know."

W8 hul Yingwén. I know English.

6. A: Qﬁnién w3 héi bl hul xi&. Last year I couldn't write them.
A: Xidnzdi w8 hul xi¥ yldisn le. Now I can write a little.

Notes on No. 6

Qlinidn w3 h&i b6 hul xi¥: Notice that here it is the auxiliary verb hui,
not the verdb xi&, that is made negative. Auxiliary verbs such as hul and
xi&ng are STATE verbs and so are made negative with the prefix QQ, regardless
of whether the context is past, present, or future.

Xianzdi w8 hul xi& yldiZ#n le: The marker used is le for new situationms.
It is always placed at the end of a sentence.

The time word xisnz&i comes at the beginning of the sentence here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject,
but in either case before the verd.
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7. A: NI fliqin shi Jﬁngén ma? Is your father a military man?
B: Shl, td shi h&ijiin jlinguan. Yes, he's a naval officer.

8. B: W3 jIntian bu 141 1le. I'm not coming today.
B: W3 bing le. ) I'm sick.

Notes on Nos. T-8

The verb bing, "to get sick," "to become {11," is a process verb; that
is, the activity described includes some changes in the situation. Process
verbs tell of an action which has caused a change from one state to another,
as from whole to broken ("to break") and from frozen to melted ("to melt").
Bing is typical of process verbs: not only is an action described (coming
down with an illness) but also a resulting state (being i111). Because of
this typical combination, process verbs are sometimes .thought of as combin-
ing the semantic characteristics of action and state verbs.

One of the main purposes of talking about verbs in terms of action,
state, and process is to draw attention to the fact that the Chinese way
o® expressing something may not correspond to the English. For instance,
"I am sick" in Chinese is W8 blng le ("I have gotten sick"). For "I am not
sick," you say WS méi bing ("I didn't get sick").

Process verbs are always made negative with gé;, regardless of whether you
are referring to past, present, or future.

NY bing le méiyou? Are you sick?
Méiyou. WO méi bing. No. 1I'm not sick.
(State verbs are always made negative with bu.)

Another reason for putting verbs into categories acCoiding to the type
of meaning is to discover how verbe behave in sentences. Knowing whether
a verb is in the action, state, or process category, you will know what
aspect markers and negatives may be used with that verb. In the following

charts, a check mark means that this combination of verb and aspect occurs
in the language.

ASPECT MARKERS

completion le combined le new-situation le

ACTION — [ L
VERBS STATE L—
' PROCESS L L L
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Examples:*
ACTION Ta zudtian gongzud le.
Ta yijing 141 le.
Gége xidnzdi nidn daxiié le.
STATE Ta xidnzdi hul xi¥ zI le.

PROCESS Ta zudtiadn bing le.
Ta xidnzai blng le.

Ta bingle yige yiié le.

He worked yesterday.
(completion le)

He has already come.
(combined le)

Older brother goes to college now.
(new-situation le)**

He can write now.
(new-situation le)

He got sick yesterday.
(completion le)

He is sick.
(combined le)

He has been sick for one month now.
(new-situation le and completion le)

VERES

ACTION STATE PROCESS

b

s IRV

¥

méi(you)--negation of

NEGATION - : /
—_—— completion le L////’ L
h&i méi--negation of L~
combined le L’//// | b///
Examples:

ACTION Ta bl nidn sha.
T& méi nian shi.
T& héi méi nidn shd.

STATE T qlinién bi xidng niln
shil.

He doesn't (isn't geing to) study.
He didn't study.

He hasn't studied yet.

Last year, she didn't want to study.

*Most of the time you can figure ocut from a verb's meaning the semantic

category in which that verb belongs.
predictable.

However, process verbs may not be so

**Tn affirmative sentences containing action verdbs, the marker le for new
situations is used to describe a change in a general habit.
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PROCESS T& Jintian méi bing. He is not sick today.

Ta hédi méi hio. He hasn't yet recovered.

Notice that only action verbs use the whole range of negatives to mark
the negative of future or present action, completed action, or new situa-
tions. State verbs use the negative prefix bu even when referring to past
states. Process verbs use the negative prefix méi even when referring to
something in the present.

If you find a verd occurring with a negative or an aspect marker you
had not expected, you might discuss with your teacher how the verb behaves
in terms of these charts. You might discover that what you thought was a
state verb is actually a process verdb, or vice versa.

9. A: Jintian hio le méiyou? Are you better today?
B: JIintian hi3o 1le. Today I'm better.

Notes on No. 9

Jintién hdo le: H&o is one of many state verbs which can become process
verbs. When such & verd becomes a process verb, it takes on a different
meaning. While the state verb hio means "to be good" or "to be well," the
process verb hfo means "to get better," "to recover." Compare these
sentences:

Ta hio. : He's in good health.
Ta zudtian bing le. Ta jintian Yesterday he became sick. Today he
yijing hdo 1le. is already recovered.

The difference between the state verb h#o and the process verd hio is
even more evident in negative sentences. State verbs, as you remember, are
made negative only with gg. Process verbs are made negative only with ggi
or hédi méi.

Ta bl h¥o. He's not good. (He's not a good
person.]
Téa hdi mé€i hdo. He hasn't yet recovered. U[He is

still sick.]

It can be difficult to remember that bing and h8o, sometimes translated
as "to be sick" and "to be better," are actually process verbs in Chinese,
not state verbs. The English sentence "I am better (recovered)" translates
as WS h#o le ("I have become well") and would be incorrect without the le.
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Jintian hdo le méiyou? Questions may be formed from statements contain-
ing completion le or combined le by adding méiyou at the end of the state-
ments. You will learn more about forming questions in the first unit of the
next module.

Ta laile méiyou? Did he come?
NI h#ole méiyou? Are you recovered (from your
illness)?

£ L LIS T

in a Taipei classroom
(courtesy of Thatcher Dean)
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DRILLS
A. Response Drill
1. Speaker: Ta jintian hai y3Su k& You: Ta méiyou ké le.
ma? (He doesn't have any more
(Does he have any more classes.)
classes today?)
2. Ta jintian hai 1841 ma? Ta bi 1ai 1le.
3. Ta xidnz&i héi hul shud Zhdongguo Ta bG hul shué Zhongguo hud 1le.
hud ma?
4, Ta xidnzdi hai ySu Zhdongguo shi Ta méiyou Zhongguo shil le.
ma?
5. Ta héi nidn 1ishY ma? T& ba nidn 11ishl 1le.
6. Ta xidnzdi hai 231 kdngiin T& b zai kdnglliin gongzud 1le.

gongzud ma?

7. Ta xidnzdi héi xi¥ng z8u ma? Ta bl xi¥ng z3u le.

B. Expansion Drill

1. Speaker: Ta cdngqién ni&n 1ishi. You: Ta cdngqian nidn 1ishY,
(He formerly studied xidnzdi bl nién 1le, .
history.) (He formerly studied history,
but now he doesn't anymore.)
2. Ta cdngqién nidn shi. Ta cbngqién nién shii, xidnzai b
nién le.
3. Ta cdngqidn zai 13)8n zud shi. Taé céngqién zdi 133fn zud shi,
xidnzdi b zdi 1ijln zud shi le.
4, T& céngqién bl hul. Ta céngqian bh hul, xidnzai hul le.
5. Ta cdngqién bl zhiddo. Ta congqién bl zhiddo, xidnzai
zhidao le.
6. Tade Zhdongwén cdngqiédn bl hén Tdde Zhdngwén cdngqgién bBU h&n hio,
h&o. xiénzdi h&n hio 1le. '
T. Ta cdénggién hul shud Figuo hui. Ta céngqién hul shud Fdguo hud,

xidnzdi b4 hul le.
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C. Transformation Drill

1. Speaker: Ta nidnguo zhéngzhixiié.
(cue) dud Jild
(He has studied political
science.)
2. Ta nifnguo Jinglixiié. Jinién
3. Ta nidnguo Zhdngguo wénxiié.
dud Jid
4, 7Ta xliéguo Riwén. Jige ylé
5. Ta z8i kongjlin zudguo shi.
dué jid
6. Ta nidnguo Zhdngguo lishi.
dud jid
7. Ta nidnguo YIngguo wénxiié.
Jinién
D. Transformation Drill
1. Speaker: Ta xidnzai nidn 131shi.
(cue) dud Jid
(He is studying history
now. )
2. Ta xidnzd8i xiié Riwén. Jlge yiie
3. Ta xidnzai nidn Yingwén.
Jige yué

L. Ta xidnzdi zai h&ijln zud shi.

JInién

5. Ta xidnzdi
dud jiu

xiié Zhongguo hud.
6. Ta xidnzai z4i 133fn zud shi.
Jinién

Ta& xidnzdi z&8i yInhéng zud shi.

JInién
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You: Td nidn zhéngzhixiié, nidnle dud
Jiu?
(How long did he study political
science?)

Té nidn JIngjixiié, ni&nle' JInién?

T8 nifin Zhongguo wénxiié, nidnle dud
Jiar

Ta xiié Rlwén, xiiéle jIge yiié?
T& z31i kSng)fin zud shl, zudle dud
Jia?

Ta nidn Zhongguo 1ishI, nidnle dud
Jid?

T8 nidn Yingguo wénxiié, nidnle
JInidn?

You: Té nian 1ish¥, nidnle dud jil
le?
(How long has he been studying
history?)

d xiié Riwén, xiiéle jIge ylié le?

& nidn Yingwén, niénle jYIge yiié le?
Ta zai h¥ijln zud shl, zudle JInién
le?

Ta xiié Zhdongguo hud, xiiéle dqud jil
le?

T& 281 14j8n zud shl, zudle jInién
le? )

Ta z&8i yinhéng zud shl, zudle jinién
le?
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2.

Transformation Drill

Speaker: T& xidnzdi héi nidn
1ishi ne.
(cue) aud jit
(He is still studying
history.)

Ta xidnzdi h&i nidn Zhongguo
wénxiié ne. dud Jiu

Ta xidnzai hai xiié Rlwén ne.
Jlge ylié

T& xidnzdi héi 281 13fn zud sni
ne. dué jid

Td xidnz&i h8i xii€ Zhdongguo hud
ne. dud Jil

Ta xifinzdi hédi nidn zhéngzhixiié
ne. dud it

Ta xidnzai héi nidn JIng)ixiié ne.
dud Jild :

Transformation Drill

Speaker: Tad xidnzdi nidn 1ishi.
(He is studying history
now. )

OR Ta nidnguo 1ishi.

(He studied history.)

CR Td xidnzadi hédi nidn 1ishi.
(He is still studying
history.)

Ta xidnz8i nidn Zhongguo wénxiié.

Ta nidnguo Zhdngguo wénxiié.

Td xidnz&i hé&i nian Riwén.

225.

You: Td nidn 1IshI, héi 'xiZng nidn

dud Jiu?
(How much longer is he going
to study history?)

Ta nidn Zhongguo wénxiié, héi xi¥ng

nidn dud Jiu?

Ta xiié Rlwén, hfi xiZng xiié jIge yié?

Ta z4i 13j8n 2ud shl, héi xi%ng zud

dué jiu?

Ta xiié Zhongguo hud, héi xidng xiié

dud Jiu?

Td nidn zhéngzhixiié, h&i xi&ng nién

dud 3ii?

Téa nidn Jingjixiié, hdi xi¥ng nidén

dué Jid?

You: Ta nidn 11shY, nidnle dud jid

le?
(How long has he studied
history?)

Ta nidn 1ishi, nidnle dud Jiu?
(How long did he study history?)

Ta nidn 1IshI, héi xisng nién
dud jiu?

(How long does he plan to study
history?)

Td& nidn Zhongguo weénxié, nidnle dud

Jit le?

Ta nidn Zhongguo wénxiié, niénle dud

jia?

Ta nifén Riwén, hai xidng nidn dud

3ili?
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5. Ta nidnguo Riwén.

6. Ta xiéguo Yingwén.

7. Ta xidnz&i héi xié YIngwén.

8. Ta xidnzai z&4i kong)ln zud shi.

G. Expansion Drill

1. Speaker: WS xi¥ zI le.

(I wrote.)
2. WS adng le.
3. W3 1lai le.
L. W3 z3u 1le.
5. W3 zud le.
6. W3 ting le.

7. W8 xUé le.

H. Response Drill

1. Speaker: Té xi& le ma?
(Did he write?)

2. Ta 181 le ma?
3. Ta hio le ma?
4, Ta dSng le ma?
5. Ta 28u le ma?
6. T& ting le ma?

7. Ta xué le ma?
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& nian Riwén, nidnle dud Jiu?
a xUé YIngwén, xUéle dud jiu?

a xué YIngwén, héi xifing xué dud
jiude

Ta z8i kong)ln zud shi; zudle dud

Jit le?

You: WS xi& zi le, ta méi xi¥ =2%.
(I wrote; he didn't write.)

We
W3
w3
W3

Wo

ddng le, ta méi ddng.

13i le,
z8u le,

zud le,

ta méi 14i.
td méi zdu.

td méi zud.

ting le, ta méi ting.

xié le,

ta méi xié.

You: Ta hai méi xié&.
(He still hasn't written.)

& hai méi

hai méi

a hai méi

héi méi
hai méi

héi méi

s
Xue.
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I.

7.

Response Drill

Speaker: Ta cbngqién bl hul xi&
Zhdngguo zi. Xiénzai
ne? .
(In the past he couldn't
write Chinese charac-~
ters. And now?)

Té céngqién bl xi¥ng xiié Riwén.
Xidnzdi ne?

Ta cSngqiéin bG nidn 13ishY.
Xidnzadi ne?

Té cbéngqién bdU d3ng Fawén.
Xiénzdi ne?

Tamen cdngqién méiyou héizi.
Xidnzdi ne?

T&é cbngqién dG hul shud Déguo
hud. Xignzai ne?

Té cdnggifn dU xi¥ng xiié Yingwén.
Xiénzdi ne?

Transformation Drill

Speaker: Ta cdngqién bG hul xié&
Zhdngguo z1.
(cue) now he can
(In the past he couldn't
write Chinese charsac-
ters.)

OR Ta céngqiédn hul xié
Zhdéngguo zi.
(cue) no longer
(In the past he could
write Chinese charsc-
ters.)

OR T& cdngqlén bl hul xi&
Zhongguo zi.
(cue) still can't
(In the past he couldn't
write Chinese charac-
ters.)
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You: Ta héi bl hul xi€ Zhongguo z%.
(He still can't write Chinese
characters. )
Ta h&i bl xidng xiié RYwén.
Ta héi b6 nidn 1ishi.
Ta h&i bl d3ng Fawén.
Tamen héi méiyou héizi.

Ta h&i bl hul shud Déguo hud.

Ta h&i bl xid3ng xiié YIngwén.

You: Td cdngqién bl hul xi&, xidnzd
hul xié& 1le.

(In the past he couldn't write;

now he can.)

Ta cdngqiln hul xi&, xidnzdi bvh

hul xi& 1le.
(In the past he could write;
now he can't.)

Tad cSngqién bG hul xi&, xidnzai

héi bl hul xi&.

(In the past he couldn't write;

now he still can't.)
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10.

Ta cbéngqidn bi dSng Fawén.
now he can

Té céngqidn ddng Fawén.
no longer

T& cbngqién bl dSng Fawén.
5till can't

Ta cdngqién bi xi&ng x1é YIngwén.
now he does

T& cdngqifn xifng xié YIngwén.
no longer

T4 cOngqifn bl xi&ng xé YIngwén.
still doesn't

7a cbnggifn bl nidn 1ishi.
now he does

T& cbngqién nidn 11ishy.
no longer

T3 céngqifin b nidn 1ishY.
still doesn't

Té cbénggifn bl d3ng, xidnzdi ddng le.
Ta céngqifin d8ng, xidnzdi bY ddng le.
Té cbngqién bl ddng, xifnz&i hdi bl

d3ng.

Ta cOngqifn bl xifing xUé, xidnzdi
xiBng x0é le.

Té cbnggidn xidng xiié, xidnzai bl
xifng xué le,

T& cdngqién bl xifng xué, xidnzdi hai
bl xi&ng xué. :

&

T& congqifn bl nifn, xiZnzdi nidn le.
T& cdngqifin nidn, xidnzdi bQ nidn le.

T& cdngqién b nidn, xifnzdi héi b
nidn.
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